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TWELVEHUNDREDANDFOURTEENTW 

Held in New York, on Friday, 21 ay 1965, at 10.30 a.m. 

ILLE DEUX CENT QUATORZIÈME SÉANCE 

Tenue à New York, le vendredi 21 mai 1965. à 10 h 30. 

Presideaf: Mr. Radhakrisbna RAM.4Nl (Malaysia). 

Present: The representatives of the followingStates: 
Bolivia, China, France, Ivory Coast, Jordan, Malaysia, 
the Netherlands. Union of Soviet Socialist Republics. 
United Kingdom of Great Britalnand NorthernIreland. 
United States of America and Uruguay. 

Provisionai agenda (S/Agendo/lZl4) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Letter dated 1 May 1965 from the Permanent 
Representative of the Union of Soviet Socialist 
Republics addressed to the President of the 
Security Council (S/6316). 

Adoption of the agenda 

The agenda was adopfed. 

Letter dated 1 May 1965 From the Permanent Repre- 
sentative of the Union of Soviet Socialist Republics 
addressed to the President of the Security Council 
(S/6316) 

1. The PRESIDENT: In accordance with the previous 
decision of the Council, 1 propose to invite the repre- 
sentative of Cuba to take a place at the Council table. 

kf fhe invitation of fhe President, Mr. Alvarez 
Tabfo (Cuba) took a place af fhe Council fable. 

2. The PRESIDENT: The Council Will now proceed 
to continue consideration of the problem relating to 
the Dominican Republic. The first speaker on my 
list this morning is the representative of the United 
States. but before 1 give him the floor 1 bave a com- 
munication to transmit to the Council. 

3. Last night. at five minutes before midnight, the 
Secretary-General received from Washington the text 
of a resolution passed by the Tenth Meeting of Con- 
sultation of the Ministers of Foreign Affairs of 
American States; at hls request 1 am communicating 
its contents to the Council. The telegram is signed 
by Mr. William Sanders, Assistant Secretary-General 
of the Organisation @ American States and is ad- 
dressed to theSecretary&eneral of the IJnitedNations; 
this is what it says:u 

“In accordance Article 54 Charter Unlted Nations 
1 bave the honour to transmit to you for information 

Président: M. Radhakrishna RAMANI (Malaisie). 

Pr&eats: Les représentants des Etats suivants: 
Bolivie, Chine, Côte d’ivoire. Etats-Unis d’Am&ique, 
France, Jordanie, Malaisie, Pays-Bas, Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Union des 
Républiques socialistes sovliétiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/Agendo/1214) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Lettre, en date du ler mai 1965. adressée au 
Président du Conseil de sécurité par le repré- 
sentant permanent de l’Union des Républiques 
socialistes soviétiques (5/6316). 

Adoption de l’ordre du jour 

L ‘ordre du jour est adopté. 

Lettre, en date du ler moi 1965, adressée au Prési- 
dent du Conseil de sécurité par le représentant 
permanent de l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques (S/6316) 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais). Conforme- 
ment aux décisions prises antérieurement par le 
Conseil, je propose d’inviter le représentant de Cuba 
a prendre place a la table du Conseil. 

Sur l’invitation du Président. M. Alvarez Tabfo 
(Cuba) prend place à fa table du Conseil. 

2. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le Conseil 
va maintenant poursuivre Pétude de la question de 
la République Dominicaine. Le premier orateur inscrit 
sur ma liste est le représentant des Etats-Unis, 
mais, avant de lui donner la parole, j’aimerais faire 
une communication au Conseil. 

3. Hier soir, B 11 h 55, le Sec&taire général a reçu 
de Washington le texte d’une résolution adoptée par 
la dlxieme Réunion de consultation des ministres 
des relations extérieures des Etats américains: a sa 
demande je vais porter le texte de cette résolution 
a la connaissance des membres du Conseil. Le tél& 
gramme est signé par M. WilliamSanders, secrétaire 
général adjointdel’OrganisationdesEtat6 américaim , 
et il est adressé au Secrétaire général de I’Orga- 
nisation des Nations Unies: en voici la teneurY: 

“Conformément R 1’Article 54 de la Charte des 
Nations Unies. J’ai l’honneur de transmettre a 
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Security Council following resolution adopted today 
by Tenth Meeting of Consultation of Ministers of 
Foreign Affairs: 

“Whereas: - 
“‘The Special Committee established pursuant to 

the resolution of 1 May 1965. considers that it has 
completed its mandate, 

“‘The Meeting, in studying the matter, considers 
that a stage has been reached at wbich it should 
continue to bs represented on a continuing basis 
in the Dominican Republic, in an effort to restore 
peace and the normal conditions that Will make it 
possible to establish the bases for the functioning 
of democratic institutions in that country. and 

“‘The Secretary General of the Grganiaatinn is 
now in the Dominican Republic fulfilling a mission 
entrusted to him by the Meeting of Consultation 
and is in a position to further the objectives set 
forth in the preceding paragraph, 

“‘The Tenth Meeting of Consultation of Ministers 
of Foreign Affairs 

“‘Resolves* -A 
“‘1. TO reiterate the gratitude of the Meeting 

to the Special Committee for theoutstandingservice 
it has rendered; 

“‘2. TO entrust the Secretary General of the 
Organisation of Americau States with carrying out 
the following activities in the Dominican Republic, 
on behalf of the Meeting of Consultation; 

“‘ca) TO negotiate a strict cesse-fire in accord- 
ance with the Act of Santa Domingo: 

“‘@) TO provide his good offices to the parties, 
with a view to the establisbment of a climate of 
peace and reconciliation that Will permit the func- 
tioning of democratic institutions in the Dominican 
Republic: 

“l(c) TO co-ordinate with the representative of 
the Secretary-General of the United Nations, where 
appropriate. action leading to the attainment of the 
objectives set forth in tbis resolution: 

“‘(d) TO keep the Meeting duly informed on the 
negotiations he carries on. and on the results 
thereof.“’ 

Copies of this document Will oe made available to 
the members of the Council very shortly. 

4. Before 1 give the floor to the representative of 
the United States, 1 would like to invite the Secretary- 
General to make a statement. 

5. Tbe SECRETARY-GENERAL: on 20 May 1965, 
at 2100 heurs Eastern Standard Time-that was 
9 o’clock last night-1 received from my representa- 
tive in the Dominican Republic. Mr. José Antonio 
Mayobre, a report informing me that the negotiations 
in the Dominican Republic for a suspension ofhostili- 
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Votre Excellence, pour l’information du Conseil 
de sécurité. le texte ci-après de la résolutionadop- 
tée ce jour par la dixieme Réunion de consultation 
des ministres des relations ex%rietWeS: 

“La dixieme Réunion deconsultationdes ministres 
“des relations exdrieures, 

“Considérant: 

“Que la Commission spéciale désignée par la 
“résolution du ler mai 1965 a considéré que son 
“mandat était terminé. 

“Que la R&nion estime qu’elle doit continuer à 
“être représentée en République Dominicaine de 
“façon permanente en vue de travailler au rétablis- 
“sement de la paix et d’une situation normale qui 
‘permette de jeter les bases du fonctionnement 
“d’institutions démocratiques dans ce pays, 

“Que le Secrétaire g&éral de l’Organisation se 
“trouve déjB en République Dominicaine où il 
‘s’acquitte d’une mission dont l’a chargé laRéunion 
“de consultation et qu’il est enmesure de promouvoir 
“les objectifs indiqués ?ï l’alinga qui précgde, 

“Décide: 

“1. De remercier à nouveau la Commission spé- 
“ciale des éminents services qu’elle arendus; 

“2. De charger le Secrétaire général de l’orga- 
“nisation des Etats américains de s’acquitter en 
“République Dominicaine, au nom de la R&nion de 
%onsultation, des taches suivantes: 

“a) Négocier le strict cessez-le-feu conformé- 
“ment à l’Acte de Saint-Domingue; 

“b) Offrir aux parties ses bons offices en vue 
“dë travailler à l’établissement d’un climat de 
“paix et de ,conciliation qui permette le fonc- 
“tionnement des institutions démocratiques en Répu- 
“blique Dominicaine: 

%) Coordonner, selon qu’il conviendra, l’action 
“tendant à la réalisation des fins énonc&es dans 
“la présente résolution et celle que m&ne le repr& 
“sentant du Secrétaire général de l’Organisation 
“des Nations Unies; 

“d) Tenir la Réunion dOment informée des mesures 
“q&l prend ainsi que des résultats de celles- 
“ci.” 

Des exemplaires de ce document seront distribués 
aux membres du Conseil de sécurité dans un instant. 

4. Avant de donner la parole au représentant des 
Etats-Unis, je voudrais inviter le Secrétaire général 
8 faire une déclaration. 

5. Le SECRETAIRE GENERAL (traduit de l’anglais): 
Le 20 mai 1965, c’est-a-dire hier soir, 5 21 heures 
(heure de New York), j’ai reçu de mon reprbsentant 
dans la RBpublique Dominicaine, M. José Antonio 
Mayobre, un rapport m’informant du SUC&S des né- 
gociations menees en République Dominicaine en vue 



ties had been successfully concluded, in pursuance of 
the appeal of the Security Council of 19 May 1965. 

6. At 1600 heurs local time, yesterday. Mr. Mayobre, 
accompanied by representatives of the DominicanRed 
Cross, the International Red Cross and the Pan- 
American Sanitary Bureau, met with General Antonio 
Imbert Barreras and several of hls senior military 
officers. After lengthy discussions agreement was 
reached for a suspension of hostilitiesfortwenty-four 
heurs to begln on Friday. 21 May, at 1200 heurs local 
time. Because of the changes in the terms of the 
temporary cesse-fire as prevlously agreed upon in 
prlnciple, a new agreement had to be prepared and 
signed. 

7. When the meeting with the Imbert party was con- 
cluded, Mr. Mayobre and the representatives of the 
above-mentioned organisations contacted the repre- 
sentatives of General Francisco Caamafïo. Because 
of the changes in the terms of the temporary cease- 
fire, the matter had to be reopened witb them, but 
eventually the Caamaiio party agreed to the new 
proposal. 

8. After the negotiations witb the two Dominican 
factions had been concluded, Mr. Mayobre and the 
representatives of the three organisations had to 
make further arrangements in order to ensure that 
the agreement would be implemented smoothly. Al1 
those arrangements were completed yesterday by 
1900 heurs local time. 

9. The text of the separate agreements concluded 
with the two Dominican factions Will be circulatsd 
shortly [ see S/6371/Add.l, annex] 2/ 

10. 1 bave sent to Mr. Mayobre my personal appre- 
ciati,on of the expeditious and highly capable way 
in which he has been discharging hls responsibilities 
under the mandate of the Security Council in most 
difficult conditions. 1 would also wish to have placed 
in the record of this meeting my appreciation of 
the humanitarian efforts of the representatives of 
the Dominican Red Cross, the International Red 
Cross and the Pan-American Sanitary Bureau. 

11. The PRESIDENT: 1 thank the Secretary-General, 
and 1 am sure that members of the Security Council 
would wlsh to associate themselves wlth the message 
of appreciation which he has conveyed to his repre- 
sentative on the spot and also to those organisations 
which bave corne forward to help the sick and the 
wounded during the period of the cessation of hostili- 
ties . 

12. Mr. STEVENSON (United States of America): 
During the last war we used to say from time to 
time that what this country needed was a gcod night’s 
sleep. 1 suspect that it was no different in other 
countries. and 1 sometimes think that what this 
Council needs is a good night’s sleep. SO 1 want to 
commence by thanking Mr. Rifa’i for givlng us ail, 
with such grace and courtesy. a good nlght’s sleep 
last night. I do not believe that we bave lest any 
precious time and perhaps we bave gained some 
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d’une suspension des hostilités, conformement a 
l’appel du Conseil de sécurité en date du 19 mai 1965. 

6. Hier a 16 heures, heure locale, M. Mayobre. 
accompagné de représentants de la Croix-Rouge 
dominicaine, de lr Croix-Rouge internationale et du 
Bureau sanitaire panaméricain, a rencontré le général 
Antonio Imbert Barreras et plusieurs officiers SU~& 
rieurs. Après de longues discussions, une trêve de 
24 heures, qui doit commencer le vendredi 21 mai 
a 12 heures. heure locale, a été décidée. Etant donné 
que des modifications ont été apportées aux conditions 
du cesses-le-feu temporaire qui avait auparavant fait . . . . . . . . 
l’oolet aun accord de prmcipe, un nouvel accord 
a du @tre préparé et signé. 

7. A la fin de cette entrevue, M. Mayobre et les 
représentants des organisations susmentionnées ont 
pris contact avec les représentants du géneral 
Francisco Caamafio. En raison des modifications qui 
avaient été apportées aux conditions du cesses-le-feu 
temporaire; la discussion a du reprendre avec eux, 
mais en définitive les représentants de M. Caamafio 
ont accepté la nouvelle proposition. 

8. A l’issue de leurs consultations avec les deux 
factions dominicaines, M. Mayobre et les repré- 
sentants des trois organisations susmentionnées ont 
d8 prendre de nouvelles dispositions pour garantir 
que l’accord serait mis en application sans heurts. 
Les arrangements nécessaires ont éte achevés hier 
soir vers 19 heures. heure locale. 

9. Les textes des accords conclus séparément avec 
les deux factions dominicaines seront distribués 
incessamment [voir S/6371/Add.l. annexe2/1. 

10. J’ai adressé un message a M. Mayohre pour le 
remercier personnellement de la manière rapide 
et efficace dont il s’est acquitté, dans des conditions 
extr&mement difficiles, des responsabilités que lui 
avait confiées le Conseil de S&urit&. J’aimerais 
également voir figurer dans le compte rendu de cette 
séance l’expression de ma reconnaissance pour les 
efforts humanitaires des représentants de la Crolx- 
Rouge dominicaine, de la Croix-Rouge internationale 
et du Bureau sanitaire panaméricain. 

11. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je remer- 
cie le Secrétaire général, et je suis certain que tous 
les membres du Conseil de securité désirent S’as- 
socier aux remerciements que le Secrétaire g6néral 
a exprimés dans le message qu’il a adressé a son 
représentant et aux organisations qui ont preté leur 
concours pour secourir les malades et les blessés 
pendant la période de cessation des hostilités. 

12. M. STEVENSON (Etats-Unis d’Amérique) [traduit 
de l’anglais]: Au cours de la derniere guerre, nous 
disions parfois que ce dont les Etats-Unis avalent 
besoin c’était d’une bonne nuit de sommeil. Je pense 
qu’il en était ainsi dans les autres pays, et il me 
semble quelquefois que le Conseil de sécurité lui 
aussi a besoin d’une bonne nuit de sommeil. Je 
commencerai donc par remercier M. Rifa’l. qui, 
avec beaucoup d’amabilité et de courtoisie. a bien 
voum nous accorder une bonne nuit de Sommeil. 



precious perspective on the very complicated question 
before us. 

13. 1. have asked to speak this morning, first. be- 
cause since we met here yesterday, certainimportant 
developments bave occurred whlch shed light on our 
discussions of the Dominlcan Republic case here in 
the Security Council. 

14. As our Secretary-Ceneralhas reported. atwenty- 
four-heur truce. beginning at noon Dominlcan tlme, 
has been arranged for the humanitarian purpose of 
permittlng the Red Cross to carry out its traditlonal 
task of caring for the wounded and for removing the 
dead. 1 am sure that you, Mr. President, have echoed 
the gratitude of all the membsrs of the Council to 
all who bave participated in arranglng this truce. 
During thls twenty-four-heur truce, we. llke everyone 
else, 1 am sure, hope that it Will prove possible to 
re-establish conditions ensuring agalnst further hos- 
tilities and leading to a strict observance of the cease- 
fire which was agreed ~pon prevlously pursuant to the 
Act of Santa Domingo. 

15. In the second place, 1 spoke yesterday of the 
continuing efforts of the Organization of American 
States and noted that the Meeting of Consultation was 
then in session. Last nlght the Meeting of Consulta- 
tion, concluding its consideration of the second report 
of the Specisl Committee [S/6370 and Add.113 which 
had been in Santa Domingo pursuant to the earlier 
OAS action, empowered its Secretary General tounder- 
take certain activities in the Dom;nican Republic. 

16. That assignment, the Council Will note, 1s: flrst, 
to seek reaffirmation of the Act of Santa Domingo-hi 
other words. to bring about strict observance of 
the cease-fire agreed upon in that Act; secondly, to 
provide his good offices to the parties, with a vlew 
to the establishment of a climate of peace and 
reconciliation that Will permit the functioning of 
democratic institutions in the Domlnican Republlc; 
and thirdly. to keep the Meeting of Consultation-that 
is to say, the Organisation of American States-duly 
informed of the negotiations carried out. as well as 
of the results thereof. 

17. 1 cal1 the Council’s attention to the fa& that the 
resolution contains another instruction, of particular 
interest to the Security Council. It provides that the 
Secretary General of the Organisation of American 
States shall co-ordinate the action leading to the ful- 
filment of the objectives set forth in that resolution 
with the action undertaken by the representative of 
the Secretary-General of the United Nations. 

18. As we a11 know. Mr. José Mors, the Secretary 
General of the Organisation of American States, has 
remained in Santa Domingo and has never relaxed 
his efforts to work out a peaceful solution in the 
Dominican Republic which Will ennble its peoplefreely 
to exercise their right of self-determination. 1 am sure 
that a11 of us fervently wish his efforts to succeed. 

iv ILad. - 
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Je ne crois pas que nous ayons perdu un temps pre- 
cieux: cela nous a peut-être donné au contraire la 
possibilité d’envisager sous unmeilleur angle la ques- 
tion très complexe qui nous occupe. 

13. Si j’ai demande B prendre la parole ce matin, 
c’est d’abord parce que des édnements importants 
se sont produits depuis notre séance d’hier: ces 
événements sont de nature à eclairer nos débats 
sur la question dominicaine. 

14. Ainsi que le Secrétaire g&éral nous l’a dit, 
une tr@ve de 24 heures, commençant a midi, heure 
dominicaine, a etA convenue dans le but humanitaire 
de permettre a la Croix-Rouge d’accomplir sa tache 
traditionnelle qui est de secourir les blessés et 
d’enlever les morts. Je suis certain, Monsieur le 
Président. que vous avez exprime la reconnaissance 
qu’éprouvent tous les membres du Conseil a l’égard 
de ceux qui ont participé 2 la conclusion de cette 
treve. Nous espérons, comme tout le monde, j’en 
suis sîm, qu’au cours de cette tr6ve de 24 heures 
il sera possible de rétablir des conditions qui em- 
pf?cheront la reprise des hostilités et assureront le 
respect absolu du cessez-le-feu qui a éte convenu 
précédemment, conformément à l’Acte de Saint- 
Domingue. 

15. En second lieu, j’ai parlé hier des efforts qu’a 
sans cesse déployés l’Organisation des Etats améri- 
cains, et j’ai signalé que la Réunion de consultation 
était en cours a ce moment-la. Hier soir, la RBunlon 
de consultation. apr6s avoir achevé l’examen du 
deuxième rapport de la Commission spéciale [S/6370 
et Add.l.V] envoyée a Saint-Domingue conformément 
aux décisions prises antérieurement par I’OEA, 
a chargé le Secrétaire général de 1’OEA de s’acquit- 
ter de certaines fonctions en République Dominicaine. 

16. Le Conseil notera que le Secrétaire général 
de 1’OEA a tout d’abord pour tâche de redonner toute 
sa force a l’Acte de Saint-Domingue - en d’autres 
termes d’assurer le respect rigoureux du cesses- 
le-feu qui a ét& convenu dans cet acte; il doit en 
second lieu offrir ses bons offices aux parties afin 
de créer un climat de paix et de réconciliation qui 
permettra le fonctionnement d’institutions démo- 
cratiques dans la République Dominicaine: il est 
chargé en troisieme lieu de tenir la Réunionde consul- 
tation, c’est-a-dire I’OEA, dttment au courant des 
négociations et de leurs résultats. 

17. J’attire l’attention du Conseil sur le fait que 
la résolution contient une autre disposition qui l’inté- 
resse tout particulierement. II est prévu que le 
Secrétaire général de l’organisation des Etats amé- 
ricains coordonnera les mesures destinées 5 réaliser 
les objectifs énumérés dans cette résolution avec 
les activit6s du représentant du Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations Unies. 

18. Nous savons tous que le Secrétaire gfméral de 
l’Organisation des Etats americains. M. José Mors. 
est resté a Saint-Domingue ‘et s’est constamment 
efforcé de trouver une solution pacifique 5 laquestion 
de la République Dominicaine, et de veiller 5 ce 
qu’une telle solution permette a la population de 
ce pays d’exercer en toute liberté son droit 2 l’auto- 



1 trust that this Council will also wish to do every- 
thing in its power to encourage and facilitate a11 the 
efforts of the regional organisation to hring about a 
peaceful solution. 

19. 1 mentioned yesterday that the inter-American 
peace force was already on the scene and that addi- 
tional forces were expected. We understand that 
yesterday the Brazilian Senate voted to send troops 
to participate in that force-a further indication that 
the States members of the Organisation of American 
States mean to have their efforts succeed in bringing 
peace to the troubled Dominican Republic. 

20. 1 wish now to submit to the Security Council 
a draft resolution that would ensure the CO-ordination 
of the United Nations and the Organisation of American 
States in achieving the mentioned objectives of the 
organisation-objectives which are entirely mutual. 

21. The purpose of the draft resolution is threefold. 
In the first place, it takes note of the various develop- 
ments that 1 bave briefly reviewed; in the second 
place, it reiterates this Council’s appeal for adherence 
to the cesse-fire; and in the third place, it urges the 
Organisation of American States to intensify its efforts 
to establish the basis for thefunctioningofdemocratic 
institutions in the Dom’nican Republic. and in parti- 
cular to ensure observance of the cesse-fire agreed 
upon in the Act of Santa Domingo. Finally. the draft 
resolution oovers the critical and fundamental consti- 
tutional issues about which 1 spoke here yesterday by 
providing for CO-ordination of the efforts of the United 
Nations and the Organisation of American States. It 
recognizes that we should encourage the Organization 
of American States-the competant reglonal organi- 
aation-to achieve the objective of a peaceful settle- 
ment in accordance with the Charter. 

22. Of course, the Organization of American States 
and we here in the Security Council of the United 
Nations have precisely the same objective. There must 
be no conilict in our efforts. There need be no conflict 
or competitition between organs of the United Nations 
system. Thus. in our draft resolution we not only urge 
the Organisation of American States and itssecretary 
General, Mr. Mors, to get on with their efforts, but 
also request Mr. Mayobre, as the representative of 
the Secretary-General of the United Nations, to carry 
out his responsibilities and co-ordinate them with 
Mr. Mors. in the light of the resolutionof the Organi- 
zation of American States. 

23. 1 would most earnestly urge that this draft 
resolution be adopted. 1 hope that the Council Will 
see fit to act upon it promptly and adopt it unani- 
mously. By such action we cari make an immediate 
positive contribution to the difficult task of producing 
the peaceful settlement in the Dominican Republic 
that we a11 desire and of laying the basis, as the 
resolution adopted yesterday by the Organisation of 
American States puts it, for the functioning of demo- 
cratic institutions in that country. We cari also remove 

détermination. Je suis certain que nous souhaitons 
tous, du fond du cceur. que ses efforts soient couronnés 
de succès. J’espére que le Conseil tiendra, de son 
coté. a faire tout ce qui est en son pouvoir pour encou- 
rager et faciliter les efforts que déploie l’organisation 
régionale pour aboutir a une solution pacifique. 

19. J’ai signalé hier que la Force interaméricaine 
de paix était déjà sur les lieux et que de nouveaux 
éléments étaient attendus. Nous savons que le Sénat 
brésilien a décidé hier de fournir un contingent a 
cette force - cela nous montre une fois de plus que 
les Etats membres de 1’OEA sont décidés a ramener 
la paix dans ce pays troublé qu’est la République 
Dominicaine. 

20. Je voudrais maintenant saisir le Conseil de 
sécurité d’un projet de résolution qui doit permettre 
à l’Organisation des Nations Unies et Bl’Organisation 
des Etats américains de coordonner leurs activités 
pour atteindre les objectifs définis par I’OEA. ohjec- 
tifs qui sont conxnuns aux deux organisations. 

21. Ce projet de résolution auntriple but. Premiere- 
ment, il prend note des divers événements que je 
viens de rappeler brievement: deuxiemement, il 
réitere l’appel lancé par le Conseil en vue du respect 
du cessez-le-feu: et, troisiemement, il inviteinstam- 
ment l’Organisation des Etats américains a intensifier 
ses efforts en vue de jeter les bases du fonctionnement 
d’institutions démocratiques dans la République Domi- 
nicaine, et en particulier à assurer le respect du 
cessez-le-feu convenu dans l’Acte de Saint-Domingue. 
Enfin, le projet de résolution traite des questions 
constitutionnelles cruciales et fondamentales dont 
j’ai parlé hier en prévoyant la coordination des 
efforts déployés par l’Organisation des Nations Unies 
et par l’Organisation des Etats américains. Il recon- 
riait que nous devrions encourager l’Organisation des 
Etats américains - qui est l’organisation régionale 
compétente en la matiere - a réaliser l’objectif d’un 
reglement pacifique conformément a la Charte. 
22. Bien en1 mdu. l’Organisationdes Etats americains 
et le Conseil de sécurité de l’Organisationdes Nations 
Unies pouzuivent exactement le meme but. Il ne 
doit y avoir aucune contradiction dans nos efforts. 
Cela ne devrait entralber aucun désaccord ni aucune 
rivalité entre les divers organismes des Nations Unies. 
C’est pourquoi, dans notre projet de résolution, non 
seulement nous invitons l’Organisationdes Etats amé- 
ricains et son secrétaire g&éral, M. Mors. B pour- 
suivre leurs efforts, mais nous prions également 
M. Mayobre. en sa qualité de représentant du 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies, de s’acquitter de ses responsabilités et d’agir 
en coordination avec M. Mors, a la lumiere de la 
résolution adoptée par l’Organisation des Etats amé- -~. 
ricains. 
23. J’insiste vivement aupres des Membres du 
Conseil pour qu’ils adoptent ce projet de résolution. 
J’esp&re que le Conseil sera en mesure de Se pro- 
noncer rapidement et d’adopter le projet a l’uOanimi%. 
En prenant une telle décision, nous pouvonscontribuer 
de façon immédiate et positive a la tache difficile 
qui consiste a réaliser, dans la République Domini- 
caine, le reglement pacifique que nous souhaitons 
tous, et, pour reprendre les termes de la réSolUtiOn 
adoptée hier par l’organisation des Etats américains. 
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aqy frustrating and unseemly conflict or competition 
m our collec&e desire to do the same thing-conflict 
or competition wbich csn only injure the institutionaI 
machinery that we bave been SO laboriously building 
up for the past twenty years to ensure the peace of 
the world. 

24. 1 should now Iike to read out the full text of the 
draft resolution which we are proposing [S/6373]: 

“The Security Councii. 

“Taking note of the reports of the Organisation 
of American States. 

“Taking note also of the reports of the SeCretary- 
General, 

“1. Notes with satisfactionthe temporary suspen- 
sion of hostilities agreed to for humanitarian 
purposes: 

“2. Calls fer observance of a strict cessation of 
hostilities: 

“3. Notes that the Tenth Meeting of Consultation 
of the Ministers of Fore@ Affairs of the Americen 
States has appointed the Secretary General of the 
Organisation of American States to represent it in 
the Dominican Republic and has entrusted him with 
carrying out the objectives established by the 
Organisation of American States; 

“4. ULJ the Organisation of American States to 
intensify its efforts to establish the basis for the 
functioning of democratic institutions intheDomini- 
cari Republic and in particular to assure observance 
of the cesse-fire agreed upon in the Act of Santa 
Domingo: 

“5. Requests the representative appointed by the 
Secretary-General, in carrying out the responsi- 
bilities assigned to him by the Security Council. 
to co-ordinate with the Secretary General of the 
Organisation of American States in light of the 
resdution adopted by the Organization of Americsn 
States on 20 May 1965.” 

25. Mr. ORTIZ SAN2 (Bolivia) (trsnslated from 
Spanish): At the opening of the present debate on 
4 May. 1 had the honour to state on behalf of my 
Government the Bolivian view [1198th meeting] that 
“the problem which we are discussing shculd, for tbe 
present at least, remain within the jurisdiction of the 
Organization of American States.” 

26. Article 52, paragraph 2. of the United Nations 
Charter and article 20 of the Charter of the Organi- 
sation of American States provided the legal basis 
for oup position. Our attitude was also influenced by 
moral considerations concerning the long and esti- 
mable tradition of the Organisation of American 
States and by the desire to uphold its authority and 
competence in a11 matters affecting the settlement 
of problems withii the hemisphere. 

27. On tbat occasion when the Dominican people had 
net Yet suffered the innumerable disasters which 

B établir un climat qui permette le fonctionnement 
d’institutions democratiques dans ce pays. Nous pou- 
vons également faire disparaftre tout antagonisme 
ou toute rivalité d6placés et contraires & notre désir 
unanime d’aboutir au même but - antagonisme ou ri- 
valit6 qui ne peuvent que nuire au mécanisme institu- 
tionnel que nous avons eu tant de peine a édifier au 
cours des 20 dernières années pour assurer la paix 
dans le monde. 

24. Je voudrais maintenant vous donner lecture du 
texte intégral du projet de résolution que nous pro- 
posons [S/6373]: 

“Le Conseil de sécurité, 

“Prenant note des rapports de l’Organisation des 
Etats américains. 

“Prenant note aussi des rapports du Secrétaire 
général. 

“1. Note avec satisfaction la suspension tempo- - 
raire des hostilims convenue pour des raisons 
humanitaires: 

“2. Demande que soit respectée une stricte 
cessati~stilités; 

“3. Note que la dixieme Réunion de consultation 
des ministres des relations extérieures des Etats 
américains a désigné le Secrétaire général de l’Or- 
ganisation des Etats américains pour la representer 
dans la République Dominicaine et l’a chargé d’at- 
teindre les objectifs énoncés par l’Organisation 
des Etats américains: 

“4. Invite instamment l’Organisation des Etats 
américains à intensifier ses efforts en vue de 
jeter les bases du fonctionnement d’institutions 
démocratiques dans la République Dominicaine, 
et en particulier a assurer le respect du cesses- 
le-feu convenu dans l’Acte de Saint-Domingue; 

“5. Prie le représentant nomm6parleSecrdtaire 
général, pour s’acquitter des responsabilités que lui 
a confiées le Conseil de sécurit6. d’agir en coordi- 
nation avec le Secrétaire général de l’Organisation 
des Etats américains, à la lumiere de la résolution 
adoptée par 1’OEA le 20 mai 1965.” 

25. M. ORTIZ SAN2 (Bolivie) [traduit de l’espagnol]: 
Au début du présent débat j’ai eu l’honneur de pré- 
senter le 4 mai, au nom de mon gouvernement, 
le point de vue bolivien [1198&me séance] et j’ai dit 
que nous estimiohs qu’il fallait, au moins pour le 
moment, laisser aPOrganisationdes Etats américains 
le soin de chercher a résoudre ce ,moblÏ?me. 

26. Notre position se fonde, du point de vue juri- 
dique, sur le paragraphe 2 de 1’Article 52 de la 
Charte des Nations Unies et sur l’article 20 de 
la Charte de l’organisation des Etats américains. 
Notre attitude est dictée en outre par des considé- 

.rations morales liées a la longue et noble tradition 
de l’Organisation des Etats américains, ainsi que par 
le désir de défendre l’autorité et les pouvoirs de 
cette organisation en ce qui concerne la solution des 
probli?mes de l’hémisphere. 

27. J’ai également suggére 4 cette occasion, alors 
que le peuple dominicain n’avait encore connu aucun 
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ensued and when the division between the contending 
forces was nOt SO firm. 1 also suggested that the 
President of the Council, on our authorization. might 
n . . . appeal to t!x? warring political groups in the 
Dominican Republic to take a11 possible measures 
to secure a cesse-fire and the suspension OI ho&- 
lities . . .” . 

26. This suggestion of mine was repeested almost 
three weeks later by the representative of Fran-e 
and was approved unanimously by the Council when 
the Dominican crisis had reached extremely serious 
proportions. 

29. In concluding my short statement 1 said that 
what we needed at that moment was “mature, calm 
and coxlusive action rather than inflammatory 
speeches”. We bave had the inflammatory spee,-hes 
in this chamber. and the mature, calm and conclusive 
action has been provided by the Organization of 
Amerioan States. This is what emerges from the 
records of our discussion? and from the two reports 
issued by the Special Committee of the Tenth Meeting 
of Consultation of Mini&ers of Foreign Affairs of the 
Amorican States [S/6364, S/6370 and Add.ll.9 

30. In view of the trend of events and of some 
apparent failures. my delegatlon wishes :o express, 
emphatically and for the second time. its uncoxii- 
tional support for the Organization of AmeriranStates 
and it& recognition of that agency net only as the 
most suitable instrument for restoring peace to the 
Dominican Republic but as the representative body 
vltally necessary to the Americas for the solution 
of any problem which may arise in the sphere of 
relations between its members. 

31. We had faith in the OAS when this debate began 
and our faith in the reglonal organization has been 
further strengthened by our study of the reports it 
has submitted. 

32. A dispassionate reading of those documents 
indisputably shows that on Saturday, 1 May. the very 
day on which the representative of the Soviet Union 
asked for an urgent meeting of the Council to conmder 
the Dominican situation, the OAS adopted a resolution 
[sec S/6364, annex. se& 1] appointing a committee 
composed of Argentina, Brazil, Colombia. Guatemala 
and Panama, which was instructed to go immediately 
to Santa Domingo, to do everything possible to obtain 
the re-establishment of peace, and to glve priority to 
the questions of a cesse-fire and the orderly evacua- 
tion of persans who had sought diplomatie asylum. 
The Committee was also asked to investigate a11 
aspects of the situation and to SI hmit a report with 
conclusions and recommendations “in the shortest tlme 
possible”. 

33. The Committee left Washington at 5 a.m. on 
Sunday, 2 May. and although it found the situation 
in the Dominican Republic chaotic and depressing-to 

des innombrables désastres qci se sont abattus sur 
lui depuis et que l’oppcsition des forces en présence 
n’était pas encore si marquée. que vous. Monsieur 
le Président. avec notre autorisation et en votre 
qualit de Président du Conseil, fassiez appel aux 
factions politiques en conflit dans la République 
Dominicaine “pour qu’elles prennent toutes les me- 
sures possibles. en rme d’aboutir a un cessez-le-feu 
et a la suspension des hostilités”. 

28. Ma proposition a été reprise par le représentant 
de la France et adoptée B I’unanimit8 par le Conseil 
pr&s de trois semaines plus tard, alors que la situa- 
tion dans la République Dominicaine avait pris un tour 
extrêmement grave. 

29. A la fin de ma brève intervention, j’avais dit 
que l’heure n’était plus aux discours enflammés, 
mais B une action mare, réfléchie et compl&e. Dans 
cette salle nous avons tenu des discours erflammés. 
et c’est l’Organisation des Etats amcricains qui a 
pris l’initiative de l’action mtie. réfléchie et com- 
pli?te. C’est ce qui ressort des comptes rendus de 
nos débats et des deux rapports de la Commission 
sp8ciale de la dixième Réunion de consultation des 
ministres des relations exterieures .des Etats amé- 
ricains [S/63644/ et S/6370 et Add.l%/]. 

30. Etant donné le co~‘-rs qu’ont pris les événements 
et certaines déceptions apparentes, ma délégation 
tient a déclarer, pour la deuxi&me fois et de façon 
catégorique, qu:elle appuie inconditionnellement l’Or- 
ganisation des Etats américains, reconnaissant qu’elle 
est non seulement l’organe le mieux a mPme de 
rétablir la paix dans la République Dominicaine, 
mais encore l’organisme collectif dont l’Amérique 
a un besoin vital pour résoudre tout probli?me qui 
pourrait se poser dans les relations entre les Etats 
américains. 

31. Nous avons fait confiance à I’OEA dës le début 
de ce débat et nous lui faisons maintenant confiance 
plus que jamais. après avoir étudié & pr&s les 
rapports qui ont été présentés. 

32. La lecture attentive de ces documents permet 
d’établir, sans équivoque, que le samedi ler mai. 
date a laquelle le représentant de l’Union soviétique 
a delnandé que le Conseil de sécurite se r&mlsse 
d’urgence pour examiner la situation dans la Répu- 
blique Dominicaine. 1’OEA a adopté une résolution 
[voir S/6364, annexe. sect. 1] désignant une Commis- 
sion, composée de l’Argentine. du Brésil, de la 
Colombie, du Guatemala et du Panama, chargéo de 
se rendre sans délai a Saint-Domingue et de fAire 
tout ce qui était en son pouvoir pour obtenir le &a- 
blissement de la paix, en accordant la priorité & 
la cessation des hostilités et a l’évacuation dans 
l’ordre des personnes qui avaient cherché asile 
aupr&s des missions diplomatiques. La Commission 
était également chargée d’examiner tous les aspects 
de la situation et de présenter, “dans le plus Court 
délai possible”, un rapport contenant ses conclusions 
et recommandations. 

33. La Commission a quitté Washington le dimanche 
2 mai, a 5 heures du matin, et bien qu’elle ait trOUVé 
dans la République Dominicaine une SibX+tiOn chaotique 



saY tbe Ieast-it commenced its difficult task in the 
early afternoon of the same day. 2 M~Y. Two days 
r&ore. on 30 April. the Papal Nuncio, acting with 
the knowledge of the Secretary General of tbe OAS. 
bad secured a preliminary cesse-fire which did net 
tippenr t0 be very stable. With no transport available. 
with no gum~ntee of their persona1 safety, without 
even telephone service, the members of the Com- 
mittee mere unable to make contact ivith the parties 
00 thnt Sunday but they did SO Onthe OIondaY mOrning. 

A C~lor.~1 Ca~muriro stared rhnt it uas “nbsolutely 
necessury to reaffirm the initial Lease-fire”. Details 
of the interview are given in the first report and 1 
think it is sufficient to qoote the following sentence: 
“The interview ended with the promise by Colonel 
Francisco Caamafïo and his companions to accept the 
medintion of the Special Committee.” 

35. Even at that time skirmishes were oùserved 
in the streets. which each party naturally attributed 
to its adversnries. 

36. The Committee. again because of the physical 
diffmulties of communication. was unable to interview 
the military junta until thüt same night. The Com- 
mittee “opened the interview in the süme way and 
in the samr* terms as those used with . . . Colonel 
Caamaho”. The President of the junta said that the 
insurrection of 24 April had degenerated “into the 
most complete anarchy”; that the constitutional move- 
ment in faveur of President Juan Bosch had failed 
and thnt what remained was a situation fraught with 
danger which demnnded a prompt solution. He added 
that he hnd enough forces to attack the rebels but 
VOS net doing SO out of a natural desire to save lives. 
The result of this interview was a promise made by 
the military junta that it would also accept the 
nuthority of the Spccial Com-mittee. 

37. On the following day, 4 May. the Committee 
continued to make contacts, drew up the provisions 
of a draft agreement and reported to Ambassador Se- 
villa Sacasa. President of the Tenth Meeting of 
Consultation. 

38. On 5 May the Act of Santa Domingo was signed. 
! t  made provision for a cesse-fire, a safety zone. 
facilities for the Red Cross and the OAS to distribute 
food and provide medical services, safety moasures 
for the evacuation of refugees. protection for diplo- 
matic missions, and the auceptance and recognition 
of the full competence of the Special Committee acting 
for the American States. On the same date the Govern- 
ment of the United States was informe8 of the contents 
of the agreement and its co-operation in applying the 
agreement was requested. 

39. Accordingly , between the enrly morning of Snnday, 
2 May. sud the evening of Wednesday, 5 May, tbat is 
to saY. in four days and in a disturbed City. lacking 
aIl esssntinl public transport and communication 

:t déprimante - c’est le moins qu’onenpuissedire - 
:Ile a entrepris, dès l’après-midi du 2 mai, de 
r’acquitter de sa tache difficile. Deux jours avant. 
.e 30 avril, le noncs apostolique, agissant en accord 
avec le Secrétaire général de I’OEA. avait déja 
obtenu un cessez-le-feu temporaire, mais qui sem- 
llnit assez précaire. Sans avoir les moyens de se 
iéplacer ni aucune garantie pour leur sécurite. privés 
n@me du service télephonique. les membres de fa 
Commission n’ont pu prendre contact avec les parties 
:e dimanche-là. mais ils l’ont fait dans la matinée 
kr lundi. 

34. Le colonel Caamafïo leur a déclare qu’il était 
absolument nécessaire de confirmer le cessez-le-feu 
provisoire. Le premier rapport donne des details 
sur cette entrevue, et je pense qu’il suffit d’en citer 
la phrase suivante: “L’entrevue prit fin sur la pro- 
messe du colonel Francisco Caamafio et de ses com- 
gagnons d’accepter les bons offices de lacommission 
spéciale. ” 

35. Des incidents avaient encore lieu a ce moment-là 
dans les rues de la ville, incidents que chacune des 
parties attribuait naturellement a l’autre. 

36. En raison encore une fois des difficultés de com- 
munications, la Commission n’a pu rencontrer les 
représentants de la junte militaire que dans la soirée 
du meme jour. La Commission “ouvrit l’entretien selon 
la meme formule et dans les mémes termes qu’elle 
avait utilisées pour le colonel Caamaiïo”. Le chef 
de la junte déclara que l’insurrection du 24 avril 
avait “dég&eré dans l’anarchie la plus complète”; 
que le mouvement constitutionnel en faveur du 
président Juan Bosch avait échoué et que la situation, 
extr&mement dangereuse, exigeait une solution ra- 
pide. Il ajouta qu’il disposait d’effectifs suffisants 
pour attaquer les rebelles et que, s’il ne le faisait 
pas. c’était, naturellement, par souci de sauver des 
vies. A la suite de cette entrevue, la junte militaire 
s’est engage. elle aussi, a reconnaftre l’autorité 
de la Commission spéciale. 

37. Le lendemain, 4 mai, la Commission a poursuivi 
ses entretiens, a élaboré un projet d’accord et a 
fait rapport à M. Sevilla Sacasa, président de la 
dixième Réunion de consultation. 

38. Le 5 mai a été signé l’Acte de Saint-Domingue, 
par lequel les parties ratifiaient l’accord de cesses- 
le-feu, établissaient une zone de sécurite, s’enga- 
geaient a accorder dFS facilités à la Croix-Rouge 
et a I’OEA pour la distribution de denrées alimen- 
taires et la fourniture de services médicaux, don- 
naient des garanties pour l’évacuation des réfugiés. 
prenaient des engagements à l’égard des missions 
diplomatiques et acceptaient et reconnaissaient la 
pleine compétence de la Commission spéciale qui 
agissait au nom des Etats américains. Le meme 
jour. les termes de l’accord ont été portés a la 
connaissance du Gouvernement des Etats-Unis, dont 
on a sollicité l’aide pour sa mise en ceuvre. 

39. C’est donc en l’espace de quatre jours, entre le 
dimanche 2 mai a l’aube et la soirée du mercredi 
5 mai. dans une ville bouleversée, privée des servi- 
ces de transport et de communication les plus indis- 



services, the American States s~ccessfully fulfifled 
their mission. 

49. On ‘7 May the Special Committee, by then in 
Washington, suggested certain measures designed 
to consolidate for the henefit of the Dominicanpeople, 
the peaceful situation which was developing. Three 
days later, on 10 May, the Meeting of Consultation 
expressed its thanks to the Special Committee and 
requested it to continue its work. 

41. The members of the Committee returned to 
SantO Domingo between 11 ar 1 13 May. Thirty-four 
of the persons who had sought asylum in embassies 
began to leave. The safety zone was delineated in 
conformity with the Act of Santa Domingo. An appeal 
was made to the nations of the hemisphere and most 
of them began at that stage to send doctors, mediclnes 
and food. The military advisers of the Committee 
visited prisoners and other persons detained. from 
both parties, and satisfied themselves as to their 
condition and treatment. Chapter II. section F of the 
second report says: (‘. . . it may be affirmed that the 
cesse-fire agreed to in the Act of Santa Domingo was 
respected by the parties for several days.” 

42. On 13 May incidents, which are described in the 
report, occurred and the Committee sent warning 
letters to the contending parties. 

43. It must unfortunately be recognized that from 
that time onwards the situation continued to deterio- 
rate, a fact which led to the unanimous adoption by 
the Security Council of resolution 203 (1965). Qne 
central fact remains clear, however. With great speed 
and admirable efficiency. and in a spirit of sacrifice, 
the Special Committee drew up the Act of Santa 
Domingo and secured the signatures of the parties 
within a period which, in view of the bitterness of the 
struggle, must be considered extraordinarily short. 
In the meantime here, in the Council, we spent three 
weeks debating the prohlem from the point of vlew 
of its theoretical and procedural aspects. 

44. My delegation is of the opinion that the work 
accomplished in the Dominican Republic by the 
representatives of the reglonal organization is ai. 
undeniable example of dedication. efficiency and 
achievement of which the continent may he proud. 
If a strict policy of constructive peace-keeping is 
now applied, if a11 those to whom the great responsi- 
bility of endeavouring to secure peace in the Dominican 
Republic has been entrusted, both by this Council and 
by the Organization of AmericanStates. act in harmony. 
irrespective of their individual and persona1 opinions. 
progress cari be made along the way made plain by 
the OAS and peace and full rights cari be restored 
to the Dominican people. 

45. If there was at one time some wavering of confi- 
dence. if, unfortunately. not a11 American countries 
were in agreement with the basic approach to the 
problem and the procedural aspects, if someconfusion 
still exists with regard to future action. this is 
nevertheless the best time for a11 Americans to 
proclaim. as 1 have the honour to do on behalf of 
my country, the competence and ability of the regional 
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pensables. que les Etats américains ont mené a bien 
leur mission. 

40. Le 7 mai, la Commission spéciale, de retour a 
Washington, a SUggéré Certaines mesures tendant 
a consolider la paix qui commençait a se retablir. 
dans I’intérét du peuple dominicain. Trois jours 
plus tard, le 10 mai, la Réunion de consultation a 
exprimé sa gratitude fi la Commission spéciale et 
l’a priée de poursuivre ses efforts. 

41. Les membres de la Commission sont retournés 
a Saint-Domingue le 11 et le 13 mai. Trente-quatre 
personnes qui avaient cherché asile dans les ambas- 
sades ont quitté le pays. La zone de sécurité a été 
délimitée, conformément à l’Acte de Saint-Domingue. 
Un appel a été adressé aux nations de l’hémisphère, 
et, en quelques jours. la piupart ont commencé à 
envoyer du personnel médical, des médicaments et des 
vivres. Les conseillers militaires de la Commission 
ont visité les prisonniers et les détenus des deux 
parties, s’assurant qu’ils étaient indemnes et bien 
traités, “On peut affirmer que le cessez-le-feu 
decidé aux termes de l’Acte de Saint-Domingue a été 
respecté pendant plusieurs jours”, est-il dit au 
chapitre II. section F du deuxième rapport. 

42. Le 13 mai. des incidents, mentionnés dans le 
rapport, se sont produits. et la Commissionaadressé 
des avertissements aux parties en présence. 

43. Il nous faut malheureusement admettre qu’a 
partir de ce moment la situation n’a cessé de se 
détériorer, amenant le Conseil de sécurité a adopter 
à l’unanimité la résolution 203 (1965). Mais un fait 
essentiel demeure: c’est qu’avec une grandediligence 
et une efficience admirable, et en faisant preuve d’un 
remarquable esprit de sacrifice, la Commission spé- 
ciale a élaboré l’Acte de Saint-Domingue et a obtenu 
la signature des parties en un lar- de temps qui, 
compte tenu de la gravité des événements, peut etre 
considéré comme extrêmement bref. Pendant cette 
période. c’est-a-dire pendant trois semaines, nous 
avons ici. au Conseil, examiné le problème du point 
de vue des positions theoriques et de la procédure. 

44. Ma délégation estime que ce qui a été fait dans 
la République Dominicaine par les représentants 
de l’organisation régionale témoigne d’un dévouement 
et d’une efficience incontestables, et est un succès 
dont le continent peUt @tre fier. Si nous POUtiOnS 

parvenir maintenant a faire accepter l’idée d’un calme 
constructif. si tous ceux auxquels le Conseil. comme 
l’Organisation des Etats américains, ont confié la 
lourde responsabilité de rétablir la paix dans la 
République Dominicaine agissaient d’un commun 
accord, laissant de coté les considerations particu- 
lieres ou personnelles, nous pourrions avancer dans 
la voie déja tracée par I’OEA, afin que le peuple 
dominicain puisse retrouver la paix et le plein exer- 
cice de ses droits. 

45. S’il y a eu à un certain moment une crise de 
confiance, si tous les pays américains n’ont malheu- 
reusement pas été d’accord sur les données de base 
du problème ou sur les questions de procédure. 
s’il reste encore des incertitudes touChRnt l’action 
future, tous les Américains ont maintenant la meil- 
leure occasion de proclamer. comme j’ai l’honneur 
de le faire au nom de mon pays, la compétence et 



or ization, whicb must use every possible means 
to continue its work. 

46. Mr. VELAZQWEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): On 11 May 1965 my delegation submitted 
to tbe Council for its considerationthedraftresolution 
eontainéd in document S/6346.5/ 

47. IQ view of tbe fact that events bave taken a swift 
and changing conrse, tbat the Security Council adopted 
resolution 203 (1965) on 14 May, that the Secretary- 
&-neral has just informed us tbat the parties bave 
agreed to the truce requested by you. Mr. President. 
OR behalf of the Couscil, my delegation bas thought 
it appropriate to make certain changes in its draft 
resolution SO that the aim and text of the draft would 

be in keep,in&with the new developments. 

48. Before-%eading out the changes in my delega- 
tion*s text. 1 shonld Iike to recall tbat when 1 sub- 
mitted the original draft resolution 1 said very 
clearly thnt. judging by the statements which had 
tbus far been made in the debate in the Cauncil, it 
must be conciuded that tbis body was not in a position 
to reach agreement on wbat we might cal1 a substan- 
tive drsfh therefore. the only course to be taken was 
to try to achieve unanimity in the Council on a reso- 
lution which. without taking a stand on the substance 
of tbe question. would enable this body to exercise 
its competence. It was with that objective andpurpose 
in mind that 1 submitted the draft resolution in 
question. 

49. 1 Mieve that ail members shared a desire to 
affirm unequivooally the autbority of the Council. 
That desire wns etoquently expressad by the repre- 
sentntive of Jordan when. he was kind enough to 
support the Uruguayan draft resolution. It was also 
expressed by the representative of France and. in 
very cleor terms, at the Council’s meeting on 13 May 
[1207th meeting], by the representative of the United 
Kingdom. The concept tbat any resolntion adopted 
should oim primnrily at affirming that authority so 
that it cari be exereised subsequently, and should 
empower the Cou&l to take the necessary sub- 
stantive decision is. in our view, the only basis 
upon which an ügreement might be reached. 

50. We believe that we contributed to that end in 
submitting our draft, which is net only a preliminary 
draft but olso-in 60 far as its practical objectives 
are concerned-what 1 would cal1 a procedural draft 
resolution. The circumstances and the events to 
wbich I bave referred bave made it necessary to 
introduce certain changes and revisions in its text. 

51. The first preambular paragraph should, of course, 
contain a reference to the Secretary-General’s re- 
Ports. 1 therefore propose the addition, after the 
words “Naving considered the situation existing in 
tbe Dominican Republic”, of the following: “and 
having examined the reports by thesecretary-General 
(S/G369 and S/6371)“. 

52. In the next preambular paragrapb, which takes 
note of the communications from the Organization 
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l’autorité de l’organisation reglonale, qui doit pour- 
suivre sa tache par tous les moyens. 

26. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de I’espa- 
gnol]: Le 11 mai 1965. ma d&gation a saisi le 
Conseil d’un projet de résolution qui fait l’objet du 
document S/6346?/. 

47. Etant donné que la situation a évolué rapidement, 
xue le Conseil de s&urité a adopté le 14 mai la 
r&solution 203 (1965) et que le Secrétaire g&éral 
vient de nous informer de certains faits nouveaux 
aoncernant la trêve demandge par le Président du 
Conseil de sécurité, au nom du Conseil, ma d&- 
@ion a cru devoir apporter certaines modifications 
a son projet de résolution de façon qu’il corresponde, 
dans la lettre et dans l’esprit, a la situation nouvelle. 

48. Avant de donner lecture des modifications que 
ma délégation souhaite apporter B ce projet, je tiens 
à rappeler qu’en le pr&entant j’avais clairement 
indiqué qu’a notre avis il fallait conclure des décla- 
rations que nous avions entendues jusqu’alors au 
cours du d8bat qui avait eu lieu au Conseil que cet 
organe n’était pas en mesure de parvenir a un accord 
sur ce que nous pourrions appeler un projet de réso- 
lution de fond et que. par con&quent. la seule alter- 
native était de nous entendre sur une r&olution qui 
puisse être adoptée à l’unanimité et qui, sans se 
prononcer sur le fondde la question, habilite le Conseil 
B user des pouvoirs dont il dispose. C’est a cet effet 
que j’avais présentéleprojet derésolutionenquestion. 

49. Je crois que tous les membres du Conseil ont 
à cour d’affirmer sans équivoque la compétence du 
Conseil. Ce sentiment a été exprimé avec éloquence 
par le repr&entant de la Jordanie, lorsqu’il a g&é- 
reusement appuyé le projet de l’Uruguay. Il a été 
exprimé aussi par le repr&entant de la France 
et, en termes tr&s clairs, a la séance du 13 mai 
[1207&me séance] par le représentant du Royaume- 
Uni. L’idée que toute résolution qde nous adopterons 
doit avoir pour objet principal d’affirmer cette compé- 
tence, habilitant ainsi le Conseil a user de ses 
pouvoirs pour prendre la décision de fond qui s%npose, 
est, à notre avis, la seule base sur laquelle un accord 
puisse se faire. 

50. Nous croyons avoir contribué a ce résultat en 
Présentant notre projet de r&olution, qui n’est pas 
seulement un projet préliminaire, mais encore - du 
moins par ses objectifs pratiques - un projet qui, 
si l’on peut dire, a un caract&re procédural. Etant 
donné, comme je l’ai dit, le cours qu’ont pris les 
événements, il est devenu nécessaire d’apporter cer- 
taines modifications au texte de ce projet. 

51. Au premier considérant. il faudra bien entendu 
mentionner les rapports du Secrétaire général. Je 
me permets donc de demander que l’on ajoute, aprés 
les mots “Ayant examine la situation qui existe dans 
la République Dominicaine”. les mots: “et ayant 
étudié les rapports du Secrétaire général (S/6369 
et S/6371)*‘. 

52. A l’alinéa suivant du préambule. qui prend acte 
des communications de l’Organisation des Etats amé- 

y Incorporé dans Ic compte rendu de la 1204éme séance. par. 4. 
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of American States, after the words “6 May 1965”. 
the words “and 20 May 1965” should be added. The 
latter communication 1s the one which the President 
read out a few moments ago and which contains the 
resolution adopted yesterday by the Tenth Meeting 
of Consultation of Mini&ers of Foreign Affairs of 
the American States. 1 would point out that neither 
of the two documents which bave been circulated 
in the past few days and which contain the reports 
of the Special Committee [S/6364, S/6370 and Add.11 
bave been approved by the Organization of American 
States: therefore, 1 bave considered it appropriate 
not to mention them in this paragraph. 

53. The other preambular paragraphs remain un- 
changed. 1 now turn to the operative part. 

54. Operative paragraph 1 should read: 

“1. Expresses its deep concern at the develop- 
ments m the Dominican Republic and the growing 
deterioration of the situation”. 

The last words ‘land the growing deterioration of the 
situation” constitute the amendment tothisparagraph. 

55. Operative paragraph 2 remains as it appears in 
the original text. 

56. Operative pnragraph 3 would be replaced by 
two new paragraphs. One only has to read the text 
of this paragraph to reulize that it was drafted hefore 
the Council adopted its resolution of 14 May. In view 
of the fact that resolution 203 (1965) was adopted 
unanimously, my delegation considers that the ex- 
pression “urgently appeals” should be replaced, by 
some other kind of recommendation that would be 
closely in keeping with the Security Council reso- 
lution. Consequently. pnragraph 3 would be replaced 
by the following two paragraphs: 

“3. Calls for immediate compliance with the 
cesse-fireed by the Security Council in its 
resolution of 14 May 1965”. 

1 do not think it is necessary to explain the intention 
and meaning of this paragraph. The report of the 
Secretary-General’6 representative has described 
the situation in the Dom!nican Republic as extremely 
grave [see S/6369, para. Il]Y and has explained that. 
for one reason or another, neither of the two parties 
has complied with the cesse-fire called for by the 
Council. The report also sqs that one of the contend- 
ing parties stated that it was net prepared to agree 
to a cesse-fire. Consequently, the least that the 
Council cari do. after having adopted the resolution 
unanimously, is to reiterate its cal1 for immediate 
compliance. 

57. Then there wculd be a new paragraph 4, which 
would read as follows: 

“4. Calls upon a11 States to refrainfrom supplying 
the contending factions, directly or indirectly. with 
facilities or military assistance of any kind and 
to refrain from any measure which might prevent 
the restoration of normal living conditions in the 
country”. 

2.’ sec omcia, Records Of the SecuriFy CO”“Cil, Twentierh Yeau-, 
?wIement for Aprll. May and June 1965. 
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riCain% il faudrait insérer. aprés n6 mai 1$66s, 
les mots “et 2C mai 1965”, date de la communlcati~ 
dont le Président vient de noug, donner lecture d 
qui contient la résolution adoptée hier par la dixi&me 
Réunion de consultation des ministres des relations 
SXtérieU?% des Etats américains. Je tiens à faire 
observer que les deux documents qui ont été dis- 
tribués ces jours derniers et qui contiennent les 
rapportS de la Commission spéciale [S/6364, S/6370 
et Add.l] n’ont pas été approuvés par l’Organisation 
des Etats américains: je considere par conséquent 
qu’il n’y a pas lieu de les mentionner dans cet alinéa. 

53. Les autres considérants restent sans changement. 
Nous en venons au dispositif. 

54. Le paragraphe 1 du dispositif serait ainsi conçu: 

“1. Exprime la vive inquigtude que lui causent 
les &v&ements survenus dans la Rcpublique Domini- 
caine et l’aggravation croissante de la situation”. 

C’est ce dernier membre de phrase “et l’aggravation 
croissante de la situation’ qui constitue la modll- 
cation que nous souhaitons apporter a ce paragraphe. 

55. Le paragraphe 2 resterait tel qu’il figure dans 
le texte original. 

56. Le paragraphe 3 serait remplac8 par deux nou- 
veaux paragraphes. En effet, il suffit de lire le texte 
de ce paragraphe pour comprendre qu’il a ét& &digé 
avant que le Conseil n’adopte sa résolution du 14 mai. 
Le Conseil ayant adopte hl’unanlmit8Iarésolution203 
(1965), ma dgllégation considère qu’au lieu de lancer 
“un pressant appel” il faudrait recommander une 
mesure d’un autre genre, qui soit étroitement liée 
h la r&olution du Conseil de &curité. Il faudrait 
par conséquent remplacer l’actuel paragraphe 3 par 
les deux paragraphes suivants: 

“3. Demande l’application immédiate du cessez- 
le-feu ordon& par le Conseil de &curit?Z dans sa 
dgcision du 14 mai 1965”. 

Je ne crois pas qu’il soit n&zessaire de Pr&iser 
le but et la signification de ce paragraphe. Dans 
son rapport, le représentant du Secrétaire g&&ral 
qualifiait la situation dans la RGpublique Dominicaine 
d’extrêmement grave, [voir S/6369, par. ll!Yj et 
indiquait que, pour une raison ou une autre, aucune 
des deux parties ne respectait le CeSSeS-le-feu Or- 
donne par le Conseil. Il ajoutait que l’une des deux 
parties en conflit avait fait savoir qu’elle n’était pas 
dispos&e h accepter le cessez-le-feu. Ayant adopte 
la r.%olution en question 3 l’unanimité, le moins que 
le Conseil puisse faire est donc de demander h 
nouveau son application i;nmédiate. . 
57. Nous ajouterions donc ensuite un paragraphe 4, 
ainsi conpu: 

“4. Demande a tous les Etats de s’abstenir de 
fournir-ment ou indirectement, des facil%% 
ou une aide militaire, de quelque sorte qu’elles 
soient, aux factions en conflit et de s’abstenir de 
toute mesure qui pourrait entraver le r&tablissement 
de conditions de vie normales dans le pays”. 



apb tbe obvious conse- 
quence of certain principles set fortb inthepreamble, 
bat it is afso a provision that is nsedsd in order to 
give effect ta tbe appeal contained in the preceding 
pmagraph, that is to say, the cease-fire called for 
by the Security Couacil. 

58. As a result of the inclusion of these two new 
paragrapbs, tke present paragraph 4 would become 
paragraph 5. hts wording requires only a very slight 
change. It would replace, after the words ‘&yi&g 
tbe Secretary-General”, the words “to follow~losely” 
with the words “to continue to watch closely” , SO tbat 
tbe revised ted would read as follows: 

“5. Invites the Secretary-General to continue to 
watch closely the events in tbe Dominican Republic 
and to take such measures as he may deem appro- 
priate for the purpose of reporting to the Security 
Coumil oa a11 aspects of the situation”. 

This is a change wbich bas become essential in 
view of the fact that the Secretary-General has 
already bsgun to comply with the Security Council’s 
invitation. 

59. The last two paragraphs of the draft resolution 
wouid remain unchanged. 1 did not want to amend the 
test of those paragraphs because when 1 submitted 
the draft I said that, in my delegation’s view, that 
text was the most balanced ami that it would avoid 
any controversy regarding competence, scope and 
demarcation of authority between reglonal bodies snd 
tbe world Organisation. I said at the time that not only 
bad this question been raised only recently but that 
when it had been raised it had been in connexion with 
very serious political problems and crises; a situation 
whicb was net. of course, favourable to a calm, im- 
partial and objective consideration of the question, and 
E did net helieve tbat tobe the most propitious occasion 
for su& consideration. 1 therefore said that my 
delegation’s intention was much more mcdest, our 
sole objective bsing to seek agreement on what would 
be a minimum acceptable to ail. 1 said that we were 
net seeking to discuss or examine. much less chal- 
lenge, the competence of regionsl bodies. The idea 
expressed in tbe text necessarily implies the concept 
of CO-ordination between the world Organisation and 
the regional body. 

66. Although 1 would net say SO categorically. since 
1 bave omy recently received the document, my dele- 
gation belieVeE that tbe formula adoptsd by the Tenth 
Meeting of COIISUltatiOn in its resolution of 2 May- 
wbicb. as 1 have said. ws have had time to examine 
only cursorily-and which reads: “. . . to co-ordinate, 
in SO far 3s relevant. action leading to the attaimnent 
of the objectives set forth in this resolution, with 
tbat whiCb the representative of the Cscretary-General 
of the United Nations is undertaking”, constitutes a 
aufficisntly happy formula to express the necessary 
Co-crdination that should exist between regional and 
world organisations. However, 1 feel that the wording 
of my draft, the expIanations which 1 gave previously 
a~@ those which 1 am giving today are sufficiently 
clear to eliminate any doubts as to our intention. It 

Ce nouveau paragraphe d&coule, comme on le voit, 
de certains principes Enoncés dans le pr&ambule, 
mais il est ngcessaire aussi pour rendre efficace 
l’appel que contient le paragraphe pr&cgdent, qui 
demande l’application du cessez-le-feu ordonné par 
le Conseil de sécurit&. 

58. Etant dmmg l’introduction de ces deux nouveaux 
paragraphes. l’actuel paragraphe 4 deviendrait le 
paragraphe 5, mais le libellé de ce paragraphe serait 
lx peine modii%. ll s’agit seulement d’ajouter les mots 
*à continuer’ aprbs les mots ‘Invite le Sec&taire 
&n6raln, de façon que le texte rem%&&t ainsi conpu: 

“5. Invite le Secrétaire ggnéral B continuer h 
suivre de près les gvgnements qui se dgroulent 
dans la Rgpublique Dominicaine et 3 prendre les 
mesures qu’il jugera opportunes afin de pouvoir 
faire rapport au Conseil de s&xrité sur tous les 
aspects de la situation”. 

C’est une modification indispensable puisque le 
Sec&taire ggnéral a dgja commenck a donner suite 
a l’invitation que lui a adressge le Conseil de sêcurit& 

59. Les deux derniers paragraphes du pro- 
jet de r&olution ne sont pas modifiés. Je 
n’ai pas voulu y apporter de changements car, 
comme je l’ai dit en présentant le projet, c’est, 
de l’avis de ma dgll8gation. le texte le plus &quilibr6 
que nous puissions adopter pour Bviter toute contm- 
verse touchant la portge et les limites de la comp& 
tente entre lesorganismes r8glonauxetl’Organisation 
mondiale. J’ai dit a cette occasion que non seulement 
cette question s’était pcsge très rgcemment, mais 
que, lorsqu’elle s’était posge dans le passé, c’dtait 
h propos de probl8mes et de crises politiques trbs 
graves, ce qui n’en avait certainement pas favorisé 
l’examen attentif, impartial et objectif, et que je ne 
croyais pas non plus que, dans le cas présent, le 
moment soit propice 3 un tel examen. J’ai ajouté que 
l’intention de ma dglggation était beaucoup plus mo- 
deste, puisque nous ne cherohons qu’a parvenir b 
un accord qui représente le minimum scceptablepour 
tous. Nous ne pr&em’ons pas - comme je l’ai dit - 
discuter, examiner, et encore moins mettre en doute 
la compgtence des organismes rggionaux. L’id.$e 
exprimée dans le texte implique n5cessairement une 
coordination entre l’Organisation mondiale et l’orga- 
nisme rggional. 

60. Sans vouloir l’affirmer catggoriquement, car je 
n’ai regu le document que depuis peu, je crois pouvoir 
dire que, selon ma df%égation, la formule adoptée 
par la dixiéme Rgunion de consultation dans sa 
&Solution du 20 mai -que nous n’avons eu le 
temps d’examiner que sommairement -, h savoir: 
R ..a coordonner, selon qu’il conviendra, l’action 
tendant h la rgalisation des fins gnoncges dans la 
prgsente rgsolution et celle que mène le reprgsentant 
du Secrétaire ggnéral de l’Organisation des Nations 
Unies”, est assez bien choisie pour dgfinir la coordi- 
nation qui doit exister entre 1’Grganisation mondiale 
et !ss organismes rggionaux. Mais je crois que le 
texte de mon projet, les prgcisions que j’ai appcrtges 
en le prgsentant et celles que j’ai ajoutees aujour- 
d’hui sont assez claires pour que nos intentions ne 
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is a formula which, according to an old Spanish 
proverb, “neither crowns nor deposes the king”. 

61. 1 should not like to conclude without expressing 
my gratitude for the important and effective work 
which the OAS Committee has carried out in a field 
of mutual concern and which is described in its two 
reports. No one cari deny the positive aspectsof many 
of its achievements. The Committee did. after all, 
obtain a cesse-fire, and, although the cesse-fire 
soon ended. it should be recalled that the Committee, 
like the regional organization and the world Organi- 
ration itself. had. in the final analysis. only limited 
means at its disposa1 and did net possess a11 the tools 
needed to ensure the successful performance of its 
task. Much positive work has nevertheless been done 
and much has been achieved by overcomingdifficulties 
which we cari well imagine were very great. From 
this point of view. 1 thiiikthat we must a11 be grateful 
to the Committee for the work it has done. 

62. Those are the comme& that 1 wished to make. 
1 trust that the Secretariat Will be able to circulate 
the revised text of the draft resolution. 

63. The PRESIDENT: There are two matters that I 
would like to mention to the representativeofUruguay. 
The first is that in drawing attention to the amend- 
ments and alterations he was making, the repre- 
sentative of Uruguay stopped at paragraph 4, which 
Will be renumbered 6. 1 assume that paragraphs 5 
and 6, which he said Will remain unchanged, will bave 
to be renumbered as paragraphs 6 and 7. 

64. The more important point, the second point, is 
that the alterations or amendments he has suggested 
are not merely minimal or verbal, but substantial 
and involve a rewriting of a whole paragraph into 
two paragraphs. 1 would therefore like to invite the 
representative of Uruguay, in accordance with rule 31 
of the provisional rules of procedure. to put his new 
draft in writing. Undoubtedly, the Secretariat would 
give a11 assistance necessary to have it processed 
and placed before the Council as soon as possible. 

65. Mr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): As 1 said in my initial remarks. these are 
amendments to a draft resolution which has already 
been submitted to this Council. Rule 31, which you 
have just mentioned, Mr. President, refers to pro- 
posed resolutions, amendments and substantive mo- 
tions. 1 have not submitted a new draft resolution, 
or an amendment, or put forward any substantive 
motion; 1 bave merely made several revisions to a 
previous text. 

66. From my experience in the United Nations, 1 
believe that the revision of texts is a normal and 
current procedure, and that texts cari also be revised 
orally, as 1 have done. However. 1 bave not the slightest 
objection to submitting the revised text in writing to 
the Secretariat in order to facilitate its task, and 1 
shall be very pleased to do SO. 

puissent Btre mises en doute. C’est une formule qui, 
somme toute, selon le vieux proverbe es 
Ni quita ni pane rey, n’engage gubre. 

61. Je ne voudrais pas conclure sans exprimer ma 
gratitude a la Commission de I’OEApourI’importante 
mission dont elle s’est bien acquitt&e dans une affaire 
qui nous préoccupe tous, mission dont rendent compte 
ses deux rapports. On ne saurait contester qu’elle a, 
sur bien des points, obtenu des rgsultats positifs. 
Elle a. avant tout, obtenu un cessez-le-feu. et, méme 
s’il n’a pas étt? longtemps respecté, il ne faut pas 
perdre de vue que la Commission, toutcommel’orga- 
nisation regionale et notre organisation elle-mbme, 
disposait de moyens limiti% et ne possgdait pas tous 
les instruments nfzcessaires pour que sa mission 
soit entièrement couron&e de SUC&S. Quoi qu’il 
en soit, la Commission a fait oeuvre utile et, n’gpar- 
gnant aucun effort, est venue a bout de difficult& 
dont nous pouvons tous imaginer l’ampleur. De ce 
point de vue, elle mérite toute notre reconnaissance. 

62. Voila les observations que je voulais faire, 
et j’espere que le Secrétariat sera en mesure de 
faire distribuer le texte revisé du projet de rgsolution. 

63. Le PRESIDENT (traduit del’anglais): Jevoudrais 
attirer l’attention du reprgsentant de l’Uruguay sur 
deux points. Tout d’abord, en signalant au COtzseil 
les amendements et modifications qu’il propose, le 
reprêsentant de l’Uruguay s’est arr&t6au paragraphe4 
qui deviendra le paragraphe 5. Je pr&sume que les 
paragraphes 5 et 6, qui, a-t-il dit, seront maintenus 
tels quels, devront être renum&ot& pour devenirles 
paragraphes 6 et ‘7. 

64. Le deuxibme point, plus important, est que les 
modifications ou les amendements propos& n’ont pas 
un caractère mineur et ne portent pas sur des ques- 
tions de pure forme. Il s’agit d’amendements de fond 
qui obligent a remanier tout un paragraphe pour en 
faire deux paragraphes distincts. Conformgment a 
l’article 31 du rbglement interieur provisoire, je 
voudrais donc inviter le repr6sentant de l’Uruguay 
3 présenter par écrit le nouveau texte qu’il propose. 
Le Secretariat ne manquera pas de faire le nfzces- 
saire pour en assurer la reproduction afin que le 
Conseil en soit saisi di?s que possible. 

65. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’espa- 
gnol]: Comme jc l’ai dit au debut de mon Intervention, 
il s’agit de la revision d’un projet de rgsolution doUt 
ce conseil est d&j~ saisi. L’article 31 que vous venez 
de citer, Monsieur le Prgsident, traite des projets 
de résolution. des amendements et des PNWSitionS. 
Mais je n’ai prgsantg ni un nouveau projet, mUn 
amendement, et je n’ai fait aucune proposition de .’ 
fond; j’ai simplement apporté quelques modifioations 
b un texte antBrieur. 

66. Selon l&pgrience que j’ai de lfOrganisation des 
Nations Unies, il me semble que la revision des 
textes prgsentgs est une pro&dure normale et Cou- 
rante, et peut également se faire oralement, Wmmo 
je l’ai fait. Je peux toutefois sans diffiCultk ptiSea- 
ter le texte revis8 par écrit. au Secrgtariat pour lui 
faciliter la tbhe, et’ je le ferai VolOatierS Si tel est 
le vrsu du Conseil. 
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67. The PRESIDENT: In view of the assurance which 
tire representative of Uruguay bas given, we do net 
need, at this moment, to embark on a disquisition 
about tbe interpretation of rule 31. 

68. The next speaker on my list is the representative 
of the United Kingdom, but before 1 cal1 on him. 1 
fitst give the floor to the Secretary-General who has 
an important statement to make. 

69. The SECRETARY-GENERAL: 1 just received a 
most urgent report from my representative. Mr. Mayo- 
bre. The message reads as follows: 

“Heavy firing by Imbert forces has been going on. 
This morning fighting is still confused eaSt of the 
cemetery where pockets of Caamano troops are still 
offering resistsnce. Colonel Cavalcanti”-who is 
Major General Rikhye’s assistant-“bas been dis- 
paiched to the scene in the north part of tbe City 
to obtain latest information.” 

The time of the dispatch is 9.50 a.m. of 21 May. 

70. Lord CARADON (United Kingdom): 1 am sure that 
uppermost in a11 our minds must be a feeling of the 
grnvest concern to hear the message which the Secre- 
tary-General has just communicated to us. 1 believe 
too that every member of this Council would wish to 
thank the Secretary-General and those who represent 
him for the way in which they bave carried out the 
tasks allotted to them. We may still hope that at the 
appointed heur the cesse-fire and the cessation of 
hostilities may be achieved. though we must, natu- 
rally, be fearful as a result of the report just made 
that this may not be SO. That would net, however, I 
am sure, make any one of us wish to take away from 
the gratitude and congratulations that we would wish 
to send to the Secnetary-General% representative and 
to General Rikhye and those who work with thym in 
circumstances of difflculty and danger in Santo Do- 
mingo at this time. 

71. -We a11 felt a spirit of gratitude for the speed 
and resolution and, as we thought, the success of the 
efforts tbat they had made. I believe that every one of 
us. in the light of the report to which we have just 
listened, would wish to join in sending to the Secre- 
tary-General’5 representatives in Santa Domingo a 
message of our encouragement, support and admira- 
tion for the way they have embarked upon their tasks. 
1 hope that it may be possible for you, Mr. President, 
before we conclude oui” proceedings this morning, to 
agree with us on such a communication. 

72. 1 had sought the opportunity, while we considered 
the various new proposa15 which have been put before 
us todav, to restate the position of my Government in 
the matters which are under discussion. No one Will 
wish to underestimate the vital importance of this 
discussion which now approaches a critical stage. 
What we say and what we do here Will have far- 
reaching consequences for good or for evil in the 
Dominican Republic and far beyond. Indeed, what we 
do and what vie say Will also bave far-reaching 

67. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Etant 
donné l%ssurance fournie par le repr&sentant de 
l’Uruguay, nous n’avons pas b nous engager pour 
l’instant daus une discussion au sujet de l’interp&- 
tation de l%%lcle 31. 

68. L’orateur suivant inscrit sur ma liste est le 
repr&entant du Royaume-Uni, mais je vais donner 
d’abord la parole an SecrBtaire g&&ral, qui a une 
importante déclaration h faire. 

69. Le SECRETAIRE GENERAL (traduit de l’an- 
glais): Je viens de recevoir un rapport urgent de 
mon repr&entant, M. Mayobre. Voici le tente de 
ce message: 

“Les forces d’lmbert entretiennent un feu nourri. 
Des combats encore incertain5 se d&oulent ce 
matin b l’est du cimetière où des soldats de 
Caamafio continuent de rSsi5ter. Le colonel 
Cavalcanti - adjoint du gén&al Rikhye - a été en- 
voyg sur les lieux dans la partie nord de la ville 
pour obtenir les dernières informations.” 

Le message est date du 21 mai h 9 h 50. 

70. Lord CARADGN (Royaume-Uni) (traduit de lkm- 
glais]: Nous 6prouvons tous, j’en suis certain, une 
profonde mquigtude aprbs avoir entendu le message 
dont le Secr&taire g&&ral vient de nous donner lecture. 
Je pense également que tous les membres du Conseil 
tiendront h remercier le Secrgtaire g&&sl et ses 
repr&sentants pour la manière dont ils se sont acquit- 
t&v de la tâche qui leur a Bté confiée. Nous conservons 
l’espoir qu’à l’heure flxee le cessez-le-feu et la 
cessation des hostilités seront effectifs, bien que 
nous devions naturellement craindre le contraire, 
à la suite du rapport qui vient de nous &tre com- 
muniqug. Dans cette éventualit6 cependant, nul ne 
songerait, j’en suis s(lr, a retrancher quoi que ce 
soit du message de gratitude et de felicitations que 
nous voudrions adresser au reprgsentant du Secrétaire 
g&kral et au &&a1 Rikhye. ainsi qu’à ceux qui les 
aident a accomplir leur t9che dans les conditions 
diiicües et pgrilleuses qui règnent actuellement h 
Saint-Domingue. 

71. Nous avons tous gprouve un sentiment de grati- 
tude pour la promptitude, la d&ermination et, 
croyions-nous, le succès des effort5 qu’ils ont dé- 
~10~8s. Chacun d’entre nous, je pense, a la lumière 
du rapport que nous venons d’entendre, voudra s’as- 
socier h l’envoi aux représentants du Sec&taire 
&néral a Saint-Domingue d’un message d’encou- 
ragement, de soutien et d’admiration pour la façon 
dont ils s’acquittent de leur tâche. J’espère qu’il 
vous sera possible, Monsieur le Président, avant que 
nous terminions nos délibérations ce matin, deconve- 
nir avec nous du texte de cette communication. 

72. Tandis que nous examinions les diverses propo- 
sitions nouvelle5 qui nous ont été prgsentées aujour- 
d’hui, j’attendais que l’occasion me fclt donn&e de 
reaffirmer la position de mon gouvernement surcette 
question. Nul ne voudra sous-estimer l’importance 
capitale de cette discussion qui approche maintenant 
de sa phase critique. Ce que nous disons et faisons 
ici aura d’gnormes r&percussions, pour le meilleur 
ou pour le pire, en Republique Dominicaine et bien 
au-del&. En vérité, ce que nous faisons et ceque 
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consequences for the international community and 
for the future of the United Nations. 

73. 1 make no excuse this morning for going back to 
first principles, to remind ourselves that we are not 
here to promote conflict but for conciliation. We are 
not here for hate but for heallng and for helping; we 
are not here for blaming and cursingbutfor restrain- 
ing and encouraging and persuading: we are not here 
for destroying but for building. The test of our words 
and our actions in this Council should not be big 
Power politics but always the interests of the people 
of the country we are considering. 

74. Anyone who has listened to tbis debate might be 
excused for concluding that this is net a conflict 
between opposlng factions in a Caribbean island. or 
an effort by the OAS and the United Nations to work 
for conciliation and for the establishment of a free 
government: but they might well think that it appears 
to be a struggle between the two greatest Powers in 
the world. And if we regard it SO, and if we treat it 50, 
we cari be sure of one thing-that the people who Will 
suffer Will be the people of the Dominican Republic. 

75. May 1 go back to the principles which 1 stated 
a week ago. 1 ask your indulgence, Mr. President, 
to repeat the words 1 then used, because 1 spoke on 
behalf of my Government and 1 would wish the position 
of my Government to be well understood. 1 quote from 
what 1 said on 13 May: 

n . . . 1 believe that a11 of us share the conviction 
which the two representatives”-they were the 
representatives of Bolivia and Uruguay-“eloquently 
expressed tbat this Council must rise to its respon- 
sibility and maintain its authority. Those of us who 
constantly preach the need for a stronger United 
Nations must be the principal urotagonists of that 
cause. 

“Secondly, 1 believe that there has been a growing 
feeling in this Council and beyond that only harm 
Will be done by using this Council as a forum for 
negative and disruptive tirades. We must surely 
give our whole minds not to what cari be said in 
violent vituperation, but to what cari be done in 
practical action to achieve the purpose we allshould 
support-the purpose of a Dominican Republlc at 
peace and free. 

“Thirdly, 1 have been increasingly impressed net 
with the disagreements and disputes between mem- 
bers of this Council but with the extent of the com- 
mon ground on which most of us are agreed. It 
should be possible, SO 1 confidently believe, if we 
make an effort to define the positive purposes on 
which we are agreed, to corne to the right decision. 
Surely, we must now devote a11 our endeavours to 
‘that effort in a spirit of constructive co-operation. 

nous disons est kgalement lourd de con 
pour la communaut6 internationale et pou 
de l’Organisation des Nations Unies. 

73. Je ne m’excuserai pas de revenir ce matin Sur 
les principes fondamentaux, de rappeler que notre 
tâche n’est pas de fomenter des conflits mais de 
faire oeuvre de conciliation. Si nous sommes r&mis 
ici, c’est pour apaiser et pour aider, non pour entre- 
tenir la haine: pour recommander la mod&-ation, 
encourager et persuader. nonpourIancerdes repro- 
ches et des malédictions. Notre but est de construire, 
non de détruire. Ce n’est pas la politique des gr 
puissances qui devrait dans ce conseil dicter nos 
paroles et nos actes, mais, toujours, les intbr$ts 
du peuple du pays dont nous nous occupons. 

74. Quiconque a 6couté ce débat serait pardonnable 
de conclure qu’il ne s’agit pas d’un conflit entre 
des factions rivales dans une IIe des Caraibes, ni 
d’un effort commun de I’OEA et des Nations Unies 
dans un but de conciliation et en vue de I%tabIis- 
sement d’un gouvernement libre. mais qu’il semble 
s’agir d’une lutte entre les deux plus grandes puis- 
sances du monde. Si l’on consid&e la situation sous 
cet angle, et si on la traite comme telle, une chose 
est certaine: c’est le peuple de la R&ublique DomInI- 
Caine qui en subira les con&quences. 

75. Permettez-moi de revenir aux principes que 
j’ai Bnoncgs il y a une semaine. Je demande votre 
indulgence, Monsieur le PrBsident, si je rF$%e ce 
que j’ai dit alors, car j’ai .parlg au nom de mon 
gouvernement et je voudrais que l’on comprenne bien 
la position de celui-ci. Je cite un passage de ma 
déclaration du 13 mai: 

,t . . . je crois que nous partagsons tous la conviction 
que ces deux repr&entants” - iI s’agissait des 
représentants de la Bolivie et de 1VJruguay - vont 
si Qoquemment exprimée quand ils ont d&laré que 
le Conseil devait se montrer a la hauteur de ses 
responsabilitgs et affirmer son autoritg. Ceux 
d’entre nous qui soutiennent toujours qu’il faut 
renforcer l’autorit& de l’Organisation des Nations 
Unies doivent 8tre les premiers défenseurs de 
cette cause. 

“Deuxièmement, je crois que l’on se rend compte 
de plus en plus, .au Conseil et au dehors, que Si 
l’on utilise le Conseil de sgcurit6 pour y prononcer 
des discours négatifs et destructeurs, on ne peut 
que lui nuire. De toute &vidence, nous devons nous 
attacher avant tout non a profgrer des vitupé- 
rations violentes, mais h prendre des mesures 
pratiques pour atteindre I’objectlf que nous devons 
tous viser: assurer h la Rgpublique Dominicaine 
la paix et la lib&& __.x_ 

~rTrofsibmement. j’ai ?%5 de plus en PIUS fr 
non des désaccords et des différends entre IeS 
membres du Conseil, mais des nombreux points 
sur lesquels nous nous entendons presque tous. 

Nous devons pouwir arriver a la d6cisiOn qui 
convient, et je suis sQr que nous y arriverons. 
si nous faisons un effort pour dgfinir les buts 
positifs que nous *:~US proposons tous. II ne fait 
aucun doute que c’est L cet effort que nous devons 
nous consacrer entikrement dans un esprit de 
coopgration constructive. 
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mmea face& with the situation in tbe Dominican 
ie, we bad to do two tl&gS: first, t0 be Clear 
the principles to be appbd: ad. ssconk 

nt~y to decide net what should be said but what 
shodd be aone. 

bat - tb principles? First. that internationaI 
se&rity is a responsibility of the United Nations. 

the US~ of armed force is subject to 
BS of me charter. Third. tbat the 

eha&er spcifically recognizes the role of regional 
ncies in the maintenance of mternational lx?aCe 
security. 

%earing these principles in mind, we welcomed 
the decisions of the Organization ofAmericanStates 
to appoint a Special Committee to make a cesse-fire 
effective ami to mediate amongst those whobadbeen 
invobmd in the figbtmg. And we made it clear that 
it was to the OAS tbat we looked to open tbe way 
to the establishment of a free government based 
on the wishes of the Dominican people. 

*At the same time. we specially w&omed the 
proposai made by the representath of Bolivia 
regarding the action to be taken by the United 
Nations, and we emphasized the need for United 
Nations action in encouragement and support of 
the efforts of the OAS. 

“From the Wrst, we wefcomed the efforts of the 
OAS to stop the fighting and to strive for peaceful 
mediation. We welcomed, too, the subsequent action 
of the OAS. But clearly the responsibility lies not 
only with the OAS. Responsibility also lies with this 
Council. That is why my delegation Will support a 
new initiative with the purpose of achievlng awidely 
supported resolutiomR (120’7th meeting, paras. 117 
to 124.] 

I used those words on 13 May. and it was a matter 
of special satisfaction to my delegation that on the 
following day this Council. in this difficult matter, 
reached a unanimous conclusion, and action was 
prompt& taken in accordance with the decisions 
which we then reached. 

76. 1 respectfully pay the tribute of my country to 
the part which the Orgonization of American States 
played from the heginning. 1 was glad to hear the 
words used by the representatives of Bolivin nnd 
Uruguay this morning. And 1 feel equally sure that 
the two unanimous decisions taken in this Council 
were well-founded and well-timed. And I am convinced 
that what is now required is a speedy and effective 
co-ordination of the efforts of a11 those directed to 
tbe Purposes which I believe command almost univer- 
sa1 support. 

77. Perhaps we cari now go somewhat further in 
translating our principles into practical and positive 
purposes. What are those purposes? 

73. First. and obviously, every effort must be devoted 
to ssCuriug and maintaining a strict cesse-fire. This 

“Face B la situation qui r&r,ne en République 
Dominicaine, nous devions d’abord voir clairement 
les arinciaes h anuliouer et, ensuite, dgcider 
d&ence non ce qÜ*il- faut dire, mais ce qu’il 
faut faire. 

‘Quels sont les principes B appliquer? Première- 
ment. cw c’est aux Nations Unies ou’il incombe de 
maintenir la s&urité internationale: deuxi&mement. 
que le recours B la force armée est subordonng 

ans d&oulant de la Charte: troisième- 
ment. que la Charte reconnaft expres&ment le file 
des organismes dgionaux dans le maintien de la 
paix et de la skcurité internationales. 

“Compte tenu de ces principes, nous avons accueilli 
avec satisfaction la d&ision de l’Organisation des 
Etats am&icains de d&igner une commission sp6- 
ciaIe clmr&e d’assurer Ie respect ducessez-le-feu 
et de servir de médiateur entre ceux qui ont parti- 
ci@ aux combats. Et nous avons clairement fait 
comprendre que nous attendions de 1’OEA qu’elle 
prgpare la voie a la constitution d’un gouvernement 
libre, fond6 sur les aspirations du peuple domini- 
cain. 

“En mgme temps, nous avons accueilli chaleu- 
reusement la proposition du reprgsentant de la 
Bolivie touchant l’action que l’organisation des 
Nations Unies doit entreprendre et nous avons 
souligng que l’Organisation devait encourager et 
appuyer activement les efforts de 1’OEA. 

vas le d6but. nous nous sommes f&icit& des 
efforts d6ployés par L’Organisation des Etats an& 
ricains pour arrêter les combats et rechercher 
une mkdlation pacifique. Nous avons approuv6 aussi 
les mesures prises ultérieurement par 1’OEA. 
Mais il est clair que 1’OEA n’est pas seule respon- 
sable. Le Conseil de skcurit6 a sa part de respon- 
sabllit& C’est pourquoi ma dé16gation appuiera 
toute initiative nouvelle tendant à l’adoption d’une 
rksolution propre à recueillir le plus large appui.” 
[1207ème séance. par. 117 à 124.1 

Voilh ce que j’ai dit le 13 mai, et ma d616gation s’est 
f6licit6e tout particulièrement que le Conseil soit 
parvenu, le lendemain, a une conclusion unanime 
dans cette affaire dglicate et que des mesures aient 
6tB prises promptement conform!Zment aux dEcisions 
intervenues. 

76. Au nom de mon pays, je tiens a rendre un hom- 
mage respectueux à l’Organisation des Etats amgri- 
tains pour le r61e qu’elle a joug d&s le d6but. ll m’a 
6tg agr6able d’entendre les d&clarations faites ce 
matin par les reprgsentants de la Bolivie et de 
l’Uruguay. Je -‘:% persuadé Egalement que les deux 
décisions unanu,:-; prises par le Conseil gtaient 
pertinentes et opportunes. Je suis convaincu qu’il 
importe maintenant de coordonner promptement et 
efficacement les efforts de tous ceux qui cherchent 
B atteindre des objectifs qui recueillent, je crois, 
un appui presque universel. 

77. Peut-&tre pourrions nous maintenant allerunpeu 
plus loin en traduisant ces principes en objectifs 
pratiques et positifs. Quels sont ces objectifs? 

76. Premibrement, il est &vIdent que tous lesefforts 
doivent tendre h réaliser et a maintenir un strict 
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is the first purpose whlch the OAS set itself. This is 
the Purpose which the United Nations hasunanimously 
confirmed. And having heard the statement of the 
Secretary-General this morning. we deplore and 
denounce those who have obstructed and rejected the 
efforts of the OAS and the United Nations in this 
essential first step. 

78. Secondly, our purpose should be to facilitate and 
encourage the establishment of a temporary Dominican 
régime broadly based in its support. Surely, in this 
Purpose. too, we cari a11 readily agree and earnestly 
recommend that this purpose should be achieved. 

80. Thirdly, once such a reglme-a temporary ré- 
gime, it is truc. but a broadly based one-is estab- 
lished, we would a11 wish to see the withdrawal of 
a11 outside forces: no one. 1 am convinced. would 
wish to see outside forces maintained in the Domini- 
cari Republic a day longer than necessary. 

81. Fourthly. we should surely a11 aim at achieving 
as rapidly as possible a situation in whlch free elec- 
tiens cari take place and the Dominicac people cari 
pronounce. by the ballot box. what free government 
they wish for the future. By no other means cari the 
wishes and the rights of the people of the Dominican 
Republic be declared and defended. 

82. How cari these purposes be achieved? Certainly 
by co-operation, and certainly not by competition or 
conflict. The provisions of Chapter VIII of the Charter 
are basic and relevant. They cannot possibly be dis- 
regarded: on the contrary, they are the foundation 
and the justification of the action we propose and 
support. 

83. How cari that co-operation immediately be put 
into effect and be seen to be put into effect? When 
we ask ourselves that question, then 1 am sure we 
Will specially welcome the resolution adopted, 1 sec. 
at five minutes before midnight yesterday by the 
Organisation of American States. a resolution which, 
as we have SO carefully note& included these important 
words which 1 quote from paragraph 2 (q) thereof: 

“TO co-ordinate with the representative of the 
Secretary-General of the United Nations, where 
appropriate. action leading to the attainment of 
the objectives set forth in this resolution”. 

84. Xly delegation would faveur, support and en- 
courage a11 measures for close co-operation between 
the regional authority and the United Nations. 1 Will 
go further and say that 1 believe that it would be a 
tragedy and, what is more, a failure to work in ac- 
cordance with the spirit and provisions of the Charter 
of the United Nations, if, in a situation of SO much 
complexity and SO much difficulty, the United Nations 
and the regional organisation rightly concerned, both 
dedicated to the cause of peace and freedom. should 
work without that full CO-ordination and co-operation 
which is surely the key to the solution of the whole 
problem which we are considering. 

cesses-le-feu. C’est lh le premier objectif que s’est 
fixé I’OEA, et c’est également celui que les Rations 
Unies ont confirm6 h I%.manimit8. APr&s avoirenmtmu 
ce matin la dgclaration du Secrgtair llow 
déplorons et nous dgnonçons l’action ui ont 
fait obstacle aux efforts d&loygs par 1’0~~ et par 
1’ONU dans cette première &marche essentielle. 

73. Deuxièmement, nous devrions viser a faciliter 
et à encourager l’gtablissement en R@ublique vomi- 
nicaine d’un régime provisoire reposant sur une 
base large. Il s’agit 1% sans aucun doute d’un objectii 
auquel nous pouvons tous facilement souscrire et que 
nous pouvons vivement recommander. 

80. Troisihmement, une fois qu’un tel r 
- provisoire, il est vrai, mais appuyé sur une 
base - sera établi, nous souhaiterions tous le retrait 
de toutes les forces extérieures; aucun d’entre nous, 
j’en suis convaincu, ne voudrait que des forces ext&- 
rieures soient maintenues dans la République Domi- 
nicaine un jour de plus qu’il ne serait ndcessaire. 

81. Quatrièmement, il ne fait aucun doute que nous 
voudrions tous en arriver le plus rapidement pos- 
sible à une situation permettant l’organlsationd’élec- 
tiens libres au cours desquelles le peuple dominicain 
pourrait choisir le gouvernement libre qu’il souhaite 
pour l’avenir. Aucune autre mgthode ne permet 
d’exprimer et de d&fendre les V<EUX et les droits 
du peuple de la Republique Dominicaine. 

82. Comment peut-on rgaliser ces objectifs? Par 
la coopération assurément, et non pas par des riva- 
lit& ou des antagonismes. Les dispositions du 
Chapitre VIII de la Charte sont fondamentales et 
pertinentes. On ne peut en aucun cas les m&onnaftre; 
au contraire, elles sont le fondement et la justifi- 
cation de l’action que nous proposons et que nous ap- 
puyons. 

83. Mais, comment pouvons-nous mettre en ceuvre 
immédiatement cette cooperation? En nous posant 
cette question, nous 8prouvons, j’en suis certain, 
une satisfaction toute particulière k. l’annonce de 
la r&olution adopt&e hier, ?i minuit moins cinq, par 
l’Organisation des Etats amgricains, résolution qui, 
comme nous l’avons soigneusement no%, comporte 
h l%linéa c du paragraphe 2 les dispositions impor- 
tantes que je cite: 

“Coordonner, selon qu’il conviendra, l’action ten- 
dant h la réalisation des fins énoncges dans la 
présente rgsolution et celle que mène le reprg- 
sentant du Secrétaire gg&ral de l’organisation 
des Nations Unies”. 

84. Ma dglggation favorisera, appuiera et enC 
gera toutes les mesures visant h Etablir une c 
ration Btroite entre llautoritg rggionale et 1’ONU; 
J’irai plus loin et je dirai qu’a mon avis il serait 
tragique et, ce qui est plus grave, contraireh l’esprit 
et aux dispositions de la Charte des Nations Unies 
que, dans une situation aussi complexe et difficile, 
I’ONU et l’organisation rggionale justement intgres- 
&e, qui servent toutes deux la cause de la paix et 
de la libert6, agissent sans cette pleine CWPbratlon 
et cette parfaite coordination qui sont manifestement 
la clef du problème que nous examinons. 
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wbo gmhely wish 
ed Nations will wisb 
Nations authority by 

be parposes wbich 1 

(France) (tPanslat~eomFrench): 
f because I hme ooly cm WestiOn 

F. President. and through You. the 
I 

87. It is now ~2.35 p.m. in New York ad. from what 
1 unalerstand, il should be 1.35 p.m. inSant0 Domingo. 
Therefore, th@ truce shouId have been in effect for 
exact& one bous and tbirty-five minutes. I sbouldlike 

wbether pve bave any way of being iaformed 
ickly, if possible befnre tbe close of tbis 

whether or net the tstaee iS actuaUy being 
obsemed. After the Secretary-GeneraI”s briefrelXn%, 
we bave some doubts OR tbe question. 

88. If tbe truce were net observed-aad the indica- 
tions given by the SecretarpGeneral clearly show 
where theres~wnsibiPitylies.for.accordingto 
yobre, tbe forces of General Imbert are tbe ones wbo 
are oontinuing tbeir offensive-tbe Council could not 
but deplore an action wbich would be extremely 
serious after the appeal made by you, Mr. President, 
on hehaE of a11 tbe members of the Council and after 
the commitments entered into on tbe spot in tbe 
presence and with tbe assistance of the UnitedNations 
representative and various other officials. 

69. I tbank the representative of the Soviet Union for 
baving yielded tbe floor to me. 

90. The PRESIDENT: Some inquiries Will be made, 
I expect, before the end of the meeting, SO that an 
answer may be given to the question put by the 
representative of France. 

91. Mr. FEDORENXO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): For more tban 
two weeks now tbe SecuPity Cou&l has been con- 
sidering tbe question of United States armed interveu- 
tion in the internai affairs of the Dominican Republic. 
For this reason. we consider it essential to stress 
that we cari tolerate no further delay in adopting 
a decision concerning the immediate withdrawal of 
tbe United States occupation troops from that country. 

92. We bave just heard the statement made by the 
United States representative who. in particular, has 
contiiued to try to prove tbe usefulness of sleep and it 
seems that he Will soon take to telling tales about the 
value of dseams. 

93. We ail know the various reasons for submitting 
proposais and draft resolutions to the Security Council 
and the various ways of doing SO. There is scarcely 
any need to speak in detail on that point now. Rut 
what the United States is attempting to do now over- 
steps ail tbe bounds of cynicism. 

94. After having committed a monstrous aggression 
against the people of a small Latin Americau country 
and haviug been placed in the dock, thé United States 

16. Nous pensons que tous ceux qui d&sirent sinc&- 
:ement que I<Organisation des Nations Unies soit forte 
+. efficace voudront affirmer et maintenir son auto- 
:ité en appuyant les principes et les objectifs que 
;ai B nouveau exposés ce matin. 

16. M. SRYDOUX (France): Je serai extrgmement 
mef, CBT je n’ai quhme question h vous poser, 
Monsieur le Président, et B poser, par votre aimable 

onsieur le Seor&aire général. 

17. R est maintenant 12 h 35 % NewYork, et, d’aprbs 
:e que je crois savoir, il doit 6tre 13 h 35 â Saiut- 
Iomingue. R y a donc exactement 1 h 35 que la tr&ve 
ievrait être mise en vigueur. J’aimerais savoir si 
mus avons les moyens d%tre infornn&s très rapide- 
ment, si possible avant la fin de cette &ance, sur 
a question de savoir si la trke est ou n’est pas 
?ffectivement respect&e. Nous avons des doutes a 
:et Egard à la suite du bref rapport que nous a fait 
le Sec&taire g&&al. 

38. Si la trêve n%ait pas respect6e - et les indi- 
:ations fourmes par le Secrhtaire g&&ral montrent 
clairement de quel cbtk sont les responsabilités, 
puisque M, Mayobre pr6ccise que ce sont les forces 
Su general Imbert qui poursuivent leur offensive - 
!e Consei! ne pourrait que d&plorer une action qui 
aurait tm caractère de gravité entreme aprbs l’appel 
lue vous avez lancé, Monsmur le PrBsident, au nom 
tu Conseil de s6curit6 unanime, et ap&s les enga- 
gements pris sur place eu pri%ence et avec le 
ooncours du .repr&veutant des Nations Unies et de 
diverses autres personualit&s. 

89. Je remercie le représentant de l’Union sovi& 
tique d’avoir bien voulu me céder son tour de parole. 

SO. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Nous es- 
saierons d’obtenir des renseignements avant la fin 
de la s&ance afin de pouvoir r6pondre k la question 
posée par le représentant de la France. 

91. M. FEDORENXO (Union des Republiques socia- 
listes sovi&iiues) [traduit du russe]: Le Conseil de 
s&curit6 examine depuis plus de 15 jours d6jI la 
question de l’intervention armke des Etats-Unis dans 
les affaires ïnt6rieures de 1aRkpubliqueDominicaine. 
Il nous parah donc indispensable de souligner qu’aucun 
nouveau retard ne saurait être tolér6 en ce qui 
concerne l’adoption d’une d6cision pr6voyant le re- 
trait imm&dtat des forces d’occupation am6ricaines 
de ce pays. 

92. Nous venons d’entendre la déclaration du repr& 
sentant des Etats-Unis qui, notamment, a poursuivi 
sa dgmonstration de l’utilit6 du sommeil et qui, 
selon toute apparence, passera bien&. a des récits 
sur la sagesse des songes. 

93. On sait qu’il y a bien des raisons pour les- 
quelles des propositions et des projets de rgsoluüon 
varies sont soumis au Conseil et bien des manibres 
de les soumettre. Je ne pense pas qu’il soit néces- 
saire d’en parler maintenant dans le dêtail. Mais 
ce que cherchent a entreprendre maintenant les Etats- 
Unis depasse toutes les bornes du cynisme. 

94. Aprbs avoir commis une monstrueuse agression 
contre un petit peuple d’un pays d’Am6rique latine, 
l’imp6rialisme americain, placé au banc des accu&, 
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imperialists are now attempting to dictate their own 
conditions, especially to the Security Council. and 
are introducing a draft resolution. 

95. In the provincial farce which is being played in 
the splrit of the highway robbery of the cowboy films, 
there is only one thing lacking, that is. for the United 
States representative to point a gangster’6 automatic 
at the members of the Security Council and tel1 them 
to put up their hands. 

96. Do wake up, Governor. if you are still under the 
influence of dreams. You are not in front of a camera 
shooting these “western” stunts, you are not even in 
front of a “candid camera”; you are in the Security 
Council and here you must look at things with your 
eyes open. 

97. We must draw attention to the fact that the 
Council. especially in the last few days, has been leav- 
ing the main issue on one side, and concerning itself 
with a search for palliatives. We are obliged to note 
that we have heard no voice inthe Council proclaiming 
the urgent need for the cessation of United States 
intervention and the withdrawal of the occupying 
forces from the Dominican Republic. 

98. Obviously, however attractive and useful pallia- 
tive measures may appear to be. the question before 
the Council cannot be solved until the main cause of 
the tragedy in this small Latin American country 
has been removed, until the United Sta.es occupation 
is brought to an end. 

SS. In these circumstances, the Soviet delegation 
firmly insists that the Security Council shouldproceed 
to vote immediately on the USSR draft resolution. 1 
refer to the draft resolütion which we introduced on 
4 May 1965 [S/6328].2/ 

100. 1 waive consecutive interpretation following the 
precedent established for today. 

101. The PRESIDENT: 1 am aware of the.desire of 
the representative of the Soviet Union, expressed 
yesterday as well as today, to have the draft resolu- 
tion submitted by the Soviet delegation put to the 
vote immediately. However, 1 have one more speaker 
on my list for this meeting. the representative of the 
Netherlands, and 1 would ask the representative of the 
Soviet Union if he would be willing to have the repre- 
sentative of the Netherlands mske his statement now, 
after which the Soviet draft resolution would be put 
to the vote. 

102. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): As funderstand 
it, Mr. President, you are asking the Soviet delega- 
tion whether we bave any objections. 1 should like 
to say that elementary courtesy obliges us to hear 
the representative of the Netherlands. 

103. Mr. DE BEUS (The Netherlands): 1 had asked 
for the floor in order to make a procedural proposal, 
but 1 think that the representative of the Soviet Union 

essaie de dicter ses propr 
au Conseil de s&urité, et 
lution. 

05. Cette farce de province, jou&e dans la manihre 
des bandits de grands chemins et des aventures 
des films de cow-boys, serait complbte si l’on bra- 
quait des mitrailleuses de gangster sur les membres 
du Conseil de s6curité en exigeant qu’ils @vent les 
bras. 

96. RBveillez-vous, Monsieur le Gouverneur, sivous 
êtes encore en proie h vos r&ves. Vous n%tes pas 
au tournage des peripéties d’un western, vous n’&tes 
m8me pas devant la o_m camera, mais au Conseil 
de s6curit6. 06 il faut garder les yeux bien ouverts. 

97. Il est impossible de ne pas noter que le Conseil, 
ces derniers temps surtout, s’6loigne de l’essentiel 
pour consacrer son temps 3 larecherchedepalliatifs. 
NOUS sommes oblig6s de constater que l’onn’yévoque 
gu’ere la n6cessit8 urgente de mettre un terme ?i 
l’intervention américaine et d’expulser les occupants 
de la République Dominicaine. 

98. Il est &Vident que, quel que soit l’attrait et 
l’utilitl apparents des mesures palliatives, aucuoe 
solution de la question dont est saisi le Conseil 
de S&urit6 n’est concevable tant que l’on n’aura 
pas Blimin6 la cause essentielle de la trag8die qui 
se d6roule dans ce petit pays de l’Am6rlque latine, 
tant que l’on n’aura pas mis fin a l%ccupation 
am&ricaine. 

SS. Dans ces circonstances, la d816gation sovl8tique 
insiste fermement pour que le Conseil de s6curit8 
vote imm&liatement sur le projet de r&olution 
qu’elle a pr8senté. Je parle du projet de r&solutiin 
dépos& le 4 mai [S/63287/]. 

100. Je m’autorise du précédent d’aujourd’hui pour 
renoncer h l’interpr8tation cons8cutive. 

101. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je com- 
prends fort bien que le représentant de l’Unionsovié- 
tique desire, comme il l’a di%lar8 hier et aujour- 
d’hui, que l’on mette immédiatement aux voix le 
projet de r8solutiop pr&ent& par sa délbgation. 
Cependant, comme un orateur, le reprksentant des 
Pays-Bas, est encore inscrit sur ma liste pour Ce 
matin, je voudrais demander au représentant de 
l’union so&tique s’il accepte que le repr8sentant 
des Pays-Bas fasse sa déclaration maintenant. 
Ensuite, l’on mettrait au% voix le projet de r&O- 

lution soviétique. 

102. M. FRDCRENKO (Union des R6publiques sOciS.- 
listes sovl&iques) [traduit du russe]: Je crois com- 
prendre, Monsieur le PrBsident, que vous demandei 
h la d@gation soviêtique si elle a des objections 
h formuler. Je dois souligner que la plus él8mentaire 
courtoisie nous oblige h entendre notre honorable 
collègue, le repr8sentant des Pays-Bas. - 

103. M. DR BRUS (Pays-Bas) [traduit de l’anglais]: 
Si j’ai demande la parole, c’est Simplement pour 
faire une proposition de pro&dure, mais je Pense 
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is perfcctly right in wishing to bave a decision taken 
now on his draft resolution whicb has been before 
tbe Couacil for three weeks. For my part, therefore, 
I would yield my turn to speak in order that a vote 
might be taken on tbe Soviet draft resolution first. 
I would reserve my right to speak after that. 

164. The PRESIDENT: 1 am now in a position to make 
a reply to the question asked by the representative 
of France. 

165. I bave made inquiries and I understand that we 
are a11 in errolp in assuming tbat the time at Santa 
Dcmingo is one bous ahead of ours. In point of fa&, 
New York and Santa Domingo are in the same time 
zone. However, in view of tbe fact that we now bave 
Dayligbt Saving Time in New York, Eastern Standard 
Time bas been advanced by one hour. SO that ic is now 
ten minutes to twelve at Santa Domingo, and net ten 
minutes to two. 

106. I am also asked to assure ail the members of 
the Council that tbe Secretary-General has taken 
steps in order that-especially on an important occa- 
sion such as today-Mr. Mayobre might inform him 
immediately of anything tbat happens. Thus he may 
expect periodic reports from him and as soon as he 
receives a report any time after 12 o’clock he will 
bring it to tbe attention of the Security Council. 

167. im. SEYDQUX (France) (translated from 
French): I am grateful te you, Mr. President, for 
explaining that we were aI1 mistaken about this ques- 
tion of the time, because 1 had requested and obtained 
my information on tbe subject from the Secretariat. 

108. 1 would add tbat what I said in my statement 
stands: 1 am not chhsnging a singIe word of il. 

109. The PRESIDENT: i should like to assure the 
representative of France tbat. whatever be may bave 
been Ied or misled to beIieve bv the Secretariat-and 
even Komer nods sometimes-ihe suri in its diurnal 
movement goes on a constant courser and the facts 
are as I stated tbem a moment ago. 

110. 1 shaII now proceed to put the Soviet draft 
resolution to the vote. 

Ill. Mr. RIFA’I (Jordan): May I at this stageexplain 
my vote on the Soviet draft resolutioc? 

112. The PRESIDENT: That was precisely the ques- 
tion I was going to raise. The name of one repre- 
sentative who wants to enplain his vote before the 
voting takes place already appears on my list 01 
speakers. I shall be glad to add to th’s list tbe name 
of the representative of Jordan. 

113. 1 now cal1 on tbose representatives who wish 
to explain their votes before the voting takes place, 

114. Lord CARADON (United Kingdom): The Counci: 
has before it a number of draft resolutions. Ml 
delegation would bave much preferred to turn to tht 
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ue le repr6sentant de l’Union sovi&ique est parfai- 
ement en droit de demander qu’une décision soit 
#rise d&s maintenant sur son projet de r&solution 
ont le Conseil est saisi depuis trois semaines. 
>our ma part, je renoncerai donc a mon tour de 
arole afii que I’on puisse voter sur ce projet. 
é me r6serve le droit d’intervenir par la suite. 

64. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je suis 
naintenant en mesure de r6pondre a la question 
Os&e par le repr&entant de la France. 

65. J’ai fait prendre des renseignements et je 
:mis comprendre que nous avons tous commis une 

frreur en supposant que Saint-Domingue est en 
wance d’une heure sur nous. En fait, New York 
:t Saint.-Bmingue appartiennent au même fuseau 
mraire. Toutefois, New York ayant actuellement 
.‘heure dW& nous sommes en avance d’une heure 
mr l’heure 7 xmale, si bien qu’il est maintenant 
tl h 50 a Saint-Domingue, et non pas 13 II 50. 

166. On me demande 6gaIement d’assurer à tous 
.es membres du Conseil que le Secr&taire g5n6ral 
i pris toutes dispositions utiles pour que, en parti- 
:uIier dans des circonstances importantes comme 
celles d’aujourd’hui, M. Mayobre puisse l’informer 
immédiatement des &&nements. Il peut donc s’at- 
iendre h recevoir de lui des rapports p&iodIques, 
st, dès quW aura repu des informations aprbs 
12 heures, il en fera part au Conseil de s&xrit&. 

107. M. SEYDGUX (France): Je vous remercie, 
tionsieur le Président, de dire que nous nous sommes 
tous tromp& au sujet de cette question d’heure, 
oarce que les renseignements que j’avais en ce 
lui concerne pr&zi&ment cette question, je les 
avais demandes et obtenus du Secrétariat. 

LOS. J’ajoute que ce que j’ai dit dans mon inter- 
vention demeure et que je ne change pas un mot, 
bien entendu, aux termes de ma d&claration. 

109. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je tiens 
k assurer au reprgsentant de la France que, quoi 
Ru’il ait pu Btre amen5 à penser, du fait des rensei- 
gnements, exacts.ou erronés, fournis par le Secré- 
tariat - et Fomère lui-même sommeille parfois -, 
le soleil ne varie jamais dans sa course diurne et 
les faits sont tels que je lea: ai exposés il y a un instant. 

110. Je v-ris maintenant mettre aux voix le projet 
de rgsolut,.on sovietique. 

111. %I. RIFA’I (Jordanie) [traduit de l’anglais]: Puis- 
je me permettre a ce stade d’expliquer mon wte 
sur le projet de r6solution sovi&tique? 

112. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): C’est 
prgcis5ment la question que j’allais poser. Le nom 
d’un reprgsentant qui désire expliquer b l’avance 
son vote figure d6jk sur ma liste d’orateurs. Je me 
ferai un plaisir d’y ajouter celui du reprgsentant de 
la Jordanie. 

113. Je vais maintenant donner la paroie aux repïg- 
sentants qui ont exprimé le d5sir d%xpliquer d& 
a pri%ent Ieur vote. 

114. Lord CARADGN (Royaume-Uni) [traduit del’an- 
glais]: Le Conseil est saisi d’un certain nombre de 
projets de résolution. Ma dél&gation aurait pr@rg 



constructive elements in those texts and deal with 
the draft resolutions together. Surely, OUI whole pur- 
pose z-oust be to find a constructive course to follow. 
1 do net consider that the draft resolution suhmitted 
by the representative of the Soviet Union is directed 
to that purpose. 

115. The PRESIDENT: 1 am afraid that 1 cari hardly 
regard the statement by the United Kingdom repre- 
sentative as an explanation of vote. It was an attempt 
to use persuasion on the person who wishes the draft 
resolution to be put to the vote. 1 am in the hands of 
%he person who introduced the draft resolution. If the 
United Kingdom representative wishes to try to per- 
suade him to change his mind, he is welcome to do 
mat. 

116. MP. RIFA’I (Jordan): At the very start of the 
present debate. my delegation expressed its vlew 
that the United States military intervention in the 
Dominican Republic was unjustified and contrary to 
the principles and provisions of the United Nations 
Charter. We addedthat suchinterventions, if condoned, 
would undermine the basic principles of the sovereignty 
and security of States. We also stressed that the use 
of armed force to settle matters could not yield 
positive results. 

11’7. We maintain that stand. Furthermore, the 
presence of United States troops on Dominican soil- 
as that operation began and as it continues-cari in 
no way bs endorsed by my delegation. We belong to 
a group of nations that stand agaiust the presence 
of fore& troops in any country without the permission 
of the duly constituted govermnent of that country. 

118. 1 therefore request that, under rule 32 of the 
provisional rules of procedure, the President should 
put to the vote separately each of the two operative 
paragraphs of the draft resolution of the Soviet Union. 
That Will enable my delegation to cast a separate 
vote on each of the two paragraphs. 

119. Mr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): Since we are at the stage of explaining our 
votes, 1 should like to say that, apart from the sub- 
stance and the merits of the draft submitted by the 
Soviet Union, my delegation Will not be able to vote 
in faveur of it because. in the first place, its contents 
are exactly the same as those of the amendments 
to the original Uruguayan draft which were proposed 
by the Soviet delegation. My intention is, of course, 
to oppose any modification of or amendment to the 
draft resolution submitted by my delegation and. 
consequently, 1 would not be able to vote in faveur 
of a text which, mutatis mutandis. contains the 
amendments to which 1 have referred. 

120. 1 think that 1 have made it clear that we con- 
sider it essential at the present stage of the Councif’s 
debate to’continue to concentrate on formulae which. 
although net taking a definitive stand, might enable 
the Council to achieve a consensus. That has been 
our intention. I said SO clearly when 1 submitted 

examiner les éléments constructifs de ce* textes 
et traiter de tous les projets de &solution a la fois. 
Ne devons-nous pas, en effet, nous efforcer de trou- 
ver une voie constructive? A mon avis, le projet de 
r&OhtiOn soumis par le reprf%entant de IUnion 
sovi&ique ne r&pond pas a cette fin. 

115. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je crains 
de ne pouvoir considérer la d6claration du repr& 
sentant du Royaume-Uni comme une explication de 
vote. Il s’agit d’une tentative de persuasion h 
du représentant qui demande la mise aux 
projet de r5solution. Je suis a la disposition de la 
personne qui a pr&sent& le projet de rgsolution. 
Si le repr5sentant du Royaume-Uni veut essayer 
de persuader celle-ci de changer d’avis, il est entié- 
rement lihre de le faire. 

116. M. RIFA’I (Jordanie) [traduit de l’anglais]: 
Dès l’ouverture du pr6sent d&at, ma délggation a 
déclaré que, a son avis, l’intervention militaire des 
Etats-Unis dans la République Dominicaine &ait 
injustifice et contraire aux principes et aux dispo- 
sitions de la Charte des Nations Unies. Nous avions 
ajouté que si l’on tol6rait de telles interventions 
on saperait les principes fondamentaux de la souve- 
raineté et de la sgcurit& des Etats. Nous avions Egale- 
ment soulign5 que le recours h la force arm&e pour 
régler les problbmes ne pouvait donner de résultats 
concrets. 

117. Nous maintenons cette position. En outre, ma 
d&gation ne peut en aucune façon approuver la 
prgsence de troupes des Etats-Unis sur le ter- 
ritoire dominicain, dans les circonstances oh cette 
opération a commencg et oh elle se poursuit. No-us 
appartenons k un groupe de pays qui s’opposent b 
la prbsence de troupes 6trangbres dans quelque pays 
que ce soit sans l’assentiment du gouvernement 
dilment constitis? de ce pays. 

118. Je vous demande donc, Monsieur le PrSsident, 
au titre de l’article 32 du réglement intérieur provi- 
soire, de bien vouloir procgder a un vote par division 
sur chacun des deux paragraphes du dispositif du 
projet de rksolution de l’Union soviétique. Cela per- 
mettra k ma alégation de voter &parément sur 
chacun d’entre eux. 
119. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’espa- 
gnol]: Puisque llous en arrivons aux explications de 
vote, je voudrais dire quYnd6pendamment du contenu 
et des mgrites du projet pr&ent& par !‘Union sovié- 
tique, ma d&légation ne pourra pas voter en sa 
faveur, d’abord parce que la teneur de ce texte 
est exactement la m&me que celle des amendements 
que la dl%gation sovi&ique a propos8 d’apporter au ..“-.- 
projet original pr6sent5 par l’Uruguay. Mon intention 
est naturellement de m’opposer h toute modification 
et h tout remaniement du projet prêsent5 par ma 
d&légation et, par oons&quent, je ne pourrai voter 
pour un texte qui, mutatis mutandis, est le m6me que 
celui des amendements que je viens de mentionner. 
120. Je crois avoir dit très clairement qu’a n&+e 
avis, au stade actuel de la discussion, il est indis- 
pensable de continuer k rechercher des fOrm$eS 
qui, sans reprgsenter encore un jugement 
permettent de r5aliser le consensus des mem 
du Conseil. Telle a 5% notre intention. 
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the amft ad I repeated it tbis moraing. Believing 
that tbis consensus canbe acbievedtbrougbtbe formula 
prapsed by my delegation, I could net vote in favom 
of tbe draft submitted by the Soviet Union. or in 
fair0~r 0f e3ty 0ther draft wbich bas ben or may be 
s&m%ted ami which might disturb tbis CO~S~~~SUS or 
alter its essential features. 

121. The PRESIDENT: 1 have no otber speaker on 
my list who has indicated a desire to explain bis 
vote before the voting takes places. Eut before I put 
‘&e draft resolution to the vote. 1 should like to 
invite tbe representative of the USSR, tbe author 
of the draft resolution vre are to vote upon, to tell 
tbe Chair whether, under rule 32 of ths provisionai 
rules of procedure, he approves of the request that 
bas been made that the draft resolution should be 
voted on separately, and whetber be has any objection 
b mat request. 

122. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Rewblics) anslated from Russian): We appreciate 
tb@ views ressed by tbe representative of Jordan 
and understand his request tbat our draft resolution 
should be voted on separaéely. The Soviet delegation 
bas no objection. 

* 

123. Tbe PRESIDENT: The representative of the 
USSR does net abject to the request of the repre- 

ntative of Jordan, and ‘therefore the vote on the 
aft resolution submitted by tbe representative of 

tbe Soviet Union Will bave to be taken in three stages 
since tbe draft consists of a Preambular paragraph 
and two operative paragrapbs. 1 shall first put to the 
vote the preambular paragraph of the draft resolution 
[S/63281. 

A vote was taken by show of hands. 

Io &RoozY Jordan, Union of Soviet Socialist Re- 
publics. 

&ains~: Bolivia, China. Netberlands, United King 
dom of Great Britain and Northern Ireland. United 
States of America. 

AbstaiM?g: France, Ivory Coast, Malaysia, Uruguay 

The preambular paragraph was rejected by 5 votes 
to 2. wifh 4 abstentions. 

124. The PRESIDENT: 1 put operative paragraph 1 
to tbe vote. 

A vote was taken by show ofhaads. 

In fsvour: Union of Soviet Socialist Republics. 

Againsf: Bolivia, China, Netherlands, United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland, United 
States of America. Uruguay. 

Absfaining: France, Ivory Coast, Jordan. Malaysia. 

Operatiw paragraph 1 was 6 votes to 
with 4 absfenfions. 

rejecfed by 1, 

125. The PRESIDENT: 
ta tbe vote. 

1 put operatioe paragraph 2 

claré sans &quivoque en présentant notre projet 
et je l’ai r&&8 ce matin. Persuade qu’un 6quilibre 
pourrait &tre r&alis6 grgce ?i la formule proposSe 
par ma dSlbgation, je ns pourrai voter ni pour le 
projet de l’Union sovi&ique. ni pour auoun autre 
projet déjh présent& ou qui pourrait l’être, et qui 
tendrait h renverser cet équilibre ou en modifier 
Les él&nents essentiels. 

121. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je n’ai 
pas sur ma liste d’autres orateurs qui aient demande 
a expliquer leur vote par avance. Cependant, avant de 
mettre aux voix le projet de résolution, je voudrais 
demander au repr&entant de l’Union sovi&ique, 
auteur du projet de rgsolution sur lequel nous allons 
voter, de me dire si, au titre de l’article 32 du 
règlement int&ieur provisoire, il approuve la de- 
mande, qui vient d’gtre faite, de proc6der lt un vote 
par division sur le projet de r&olution, et s’il 
n’a pas d’objection h cette demande. 

122. M. FEDGRENKO (Union des Republiques socia- 
listes sovi&iques) [traduit du russe]: Les conside- 
rations formulees par le repr&entant de la Jorda- 
nie et sa demande de soumettre notre projet de 
rgsolution h un vote par division nous paraissent 
justifiges. La d615gation soviétique n’apas d’objection 
?A cet Bgard, 

123. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le repr&- 
sentant de l’Union sovletique ne s’oppose pas h la 
demande du representant de la Jordanie: par cons& 
quent, le vote sur le projet de r&olution prgsenté 
par le représentant de l’union sovietique aura lieu 
en trois &apes puisque ce projet comporte unpréam- 
bule et un dispositif de deuxparagraphes. Je mets tout 
d’abord aux voix le pr&ambule du projet de résolution 
[S/6328]. 

Il est procédé au vote à main levée. 

Vofeof pour: Jordanie, Union des Républiques socia- 
listes sovi&iques. 

Votenf contre: Bolivie, Chine, Etats-Unis dIAme- 
rique, Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord. 

S’abstiennent: C&e d’ivoire, France, Malaisie, 
Uruguay. 

Par 5 voix contre 2. avec 4 abstentions, le préam- 
bule est rejeté. 

124. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je mets 
aux voix le paragraphe 1. 

Il est procédé av vote à main levée. 

Vote pour: Union des Républiques socialistes sqvi& 
tiques. 

Vofenf contre: Bolivie, Chine, Etats-Unis d’Am&- 
rique, Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord, Uruguay. 

S’abstiennenf: C&e d’ivoire, France, Jordanie, Ma- 
laisie. 

Par 6 voix contre une, avec 4 abstentions, le para- 
graphe I est rejeté. 

125. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je mets 
aux voix le paragraphe 2. 
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A vote was tzken hy show of hands. 

In faveur: Jordan. Union of Soviet Socialist Re- 
publics. 

Againsf: Bollvia. China, Netherlands, United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland, United 
States of America, Uruguay. 

Abstaining: France, Ivcry Coast. Malaysia. 

Gperafive paragraph 2 was rejecfed by 6 votes fo 2, 
with 3 abstentions. 

126. The PRESIDENT: 1 have two requests for per- 
mission to make ûtatements after the voting. The 
first iS frOm the representative of France, on whom 
1 now call. 

127. Mr. SEYDOUX (France) (translated from 
French): In its statement of 4 May 11198th meeting], 
my delegation described the attitude of the French 
Government towards the United States intervention 
in the Dominican Republic. It voiced the hope that 
this fratricidal war would be stopped, that the Domini- 
cari people would be enabled freely to cheose their 
government and that the troops which have landed 
on the island would be withdrawn rapidly. 

128. The difference behveen the terms of that state- 
ment and those used in the text of the draft resolution 
of the Soviet Union is sufficient to explain why 1 
abstained during the vote on it. 

129. Mr. USHER (Ivory Coast) (translated from 
French): 1 consider it absolutely necessary for the 
delegation of the Ivory Coast to explain its vote. 
Our position with regard tc military intervention 
in other countries is well known: the Ivory Coast 
considers such intervention to be legal only when it 
is requested by the legally constituted government 
of the country concerned. 

130. In vlew of the circumstances in whloh we have 
been discussing the question for the past twenty days 
or SO, my delegation was prepared to speak in the 
debate this moraing. when the representative of the 
Soviet Union requested an immediate vote on his 
draft resolution. Since I was unable to speak at that 
time. 1 should like now to tel1 the Council what my 
delegation intended to say. 

131. Two draft resolutions bave been submitted by 
two great Powers and 1 would add. without wishing 
to offend anybody, two great Powers whose antagonism 
towards each other-as shown at this table-is the 
cause of the difficulties which the Securi@ Council 
has been encountering in its search for a practical 
solution to the problem of the Dominican Republic. 

132. These two great Powers know full well, in the 
light of our discussions these past three weeks and of 
the consensus of opinion in the Council, that the terms 
of bath draft resolutions are unacceptable. They are 
unacceptable net for a11 the members of the Council, 
but for the great Powers in questionandconsequently, 
precisely because of tbe privlleges those two great 
Powers enjoy in the Security Council. we realize 
perfectly well that neither one of the draft resolutions 
cari be adopted. 
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If esf procédé au vote à main levée. 

Votent Pot~: Jordanie, Union des R&publiques so- 
cialistes soviétiques. 

Votent COnfre: Bolivie, Chine, Etats-Unis d’An&- 
rique, Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et dTrlande du Nord, Uruguay. 

S’abstiennent: Cate d’ivoire, France, Malaisie. 

Par 6 voix contre 2. avec 3 abstentions, le para- 
graphe 2 est rejefé. 

126. Le PRESIDENT (traduit de l%.nglais): Deux 
repdsentants ont demandg la permission de faire 
une dgclaration aprbs le vote. Le premier est le 
reprbsentant de la France, a qui je donne la parole. 

127. M. SEYDCUX (France): Dans son intervention 
du 4 mai [1198ème séance], ma délkgation a &ja 
exprimé le sentiment du Gouvernement français 3 
l’égard de l’intervention des Etats-Unis en R&u- 
blique Dominicaine. Elle a formulé le souhait que 
la guerre fratricide soit arrêt&?, que la population 
dominicaine soit mise ?+ m&me de choisir librement 
son gouvernement et qu’un terme soit mis rapidement 
a la présence dans l’île des troupes qui y ont d&barqu& 

128. La différence entre les termes de cette d&la- 
ration et ceux qui ont BtQ utilisgs dans la rédaction 
du projet de rbsolution de IWnion soviétique suffit 
a expliquer le vote d’abstentionque je viens d’bmettre. 

1.29.. M. USRER (Côte dTvoire): Je crois absolument 
nécessaire d’expliquer ie vote de la délégation de la 
C&e d’ivoire. Notre position au sujet des interventions 
militaires dans les autres pays est bien connue: 
la C&e d’ivoire estime qu’une intervention n’est lkgale 
que si elle est demandée par le gouvernement légale- 
ment constitué du pays intéressé. 

130. Etant donné les circonstances qui ont entouré 
les débats que nous poursuivons depuis une vingtaine 
de jours. ma délégation était prête a intervenir dans 
la discussion ce matin, lorsque le représentant de 
l’Union soviétique a demandé un vote immédiat sur 
son projet de résolution. Puisque je n’ai paspu inter- 
venir alors, je voudrais dire maintenant au COziseil 
ce que ma délégation avait l’intention de déclarer. 

131. Deux projets de résolution ont @té déposés par 
deux grandes puissances, et j’ajouterai, sans vouloir 
offenser personne, deux grandes puissances dont 
l’antagonisme -qui s’est révélé autour de cette 
table -est la cause des difficultés que le Conseil 
de sécurité éprouve dans sa recherche d’une solution 
pratique au probleme de la République Dominicaine. 

132. Ces deux grandes puissances savent pertinem- 
ment, en raison des discussions que nous ~0116 euea 
depuis trois semaines et de l’opinion qui s’est fait 
jour au Conseil, que le contenu de ces deux projet6 
de résolution est inacceptable. Il est inacceptable non 
pas pour tous les membres du Conseil.‘mais pour 
l’une et l’autre des deux grandes puissances en ques- 
tion et, par conséquent. en raisonmeme des privile 
dont elles jouissent au Conseil de sécurité, aous 
savons tres bien que ni l’un ni l’autre de Ce5 projets 
de résolution ne peut être adopté. 



133. since tbe two great Powers knew tbat. the dele- 
gation of tbe Ivory Coast had the impression that the 
two draft resolutlons bad been submitted solely in 
order to coud the respective supporters of each of 
those great Powers. That is why my delegation ab- 
staiued from voting on tbe first draft, andeven before 
statkng our position on tbe other. the delegation of 
tbe Ivory Coast would like to take tbis opportunlty 
to state tbat it Will also abstain from voting on the 
second draft resolution. 

134. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Fiepublics] (translated from Russian]: We are forced 
to note that in the vote whlch has just taken place on 
the draft resolution of tbe Soviet Union, provlding 
for measures which it is the Security Council’s duty 
to adopt in view of the naked aggression by the United 
States of America against tbe Dominican Republic 
and in view of the flagrant armed intervention of tbe 
United States in the internai affairs of that small 
eountry and its contlnued occupation by United States 
armed forces, the Security Council has failed to do 
what was its duty in the prevailing circumstances. a 
duty entrusted to it under the Charter of the United 
Nations. 
135. Th@ Security Cou@ was unable to take effec- 
tive steps to restrain the aggressor. It has now be- 
coma clear why the United States has behaved in this 
manner and has opposed any positive decisions in the 
Council. The United States is tbe aggressor and has 
tried to whltewash its criminel actions. It must be 
said tbat tbe falsifications and manoauvring by the 
United States were completely exposed in thesecurity 
Council, but the Council was unable to take the 
necessary decision because its membership does net 
accurately reflect the present situation in the world 
since tbe peace-loving States of Africa and Asia are 
net adequately represented. 

136. We must, of course, draw the necessary con- 
clusions from this. The Soviet Union whlch, as you 
all know, was the first of tbe permanent members 
of the Couacil to ratify the amendments to the United 
Nations Charter providlng, in particular, for an in- 
crease in the membership of the Security Council, 
once again considers it necessary to stress the im- 
portance of finding an immediate solution to the ques- 
tion of satisfying the legitimate demands of the Afro- 
Asian countries for more equitable representation on 
the Security Council. 
137. The fact that the Security Cou&l was unable 
to do its duty cannot fail to strike a blow at the whole 
Organisation and to shake the faith of the nations in 
its ability to corne quickly and effectively to the 
defenCe of the peOpleS wbo are figbting for freedom 
and independence agalnst any encroachment by the 
iwerialist Bowers. Tbe Security Council has be- 
littled itself to such a degree that it has made its 
aotions dependent on the arbitrariness of the leader 
of the @mew.ls’ @&a, General Imbert, althougb it is 
no Secret that General Imbert is only a servant and 
a lackey and that hs has a master. Now the Securiiy 
Cou&l iS me@kly waiting for the servant of the 
Umted StateS interventionists to deign to comply with 
lts wishes. This insulting farce is still hPing +yed 
aé the present meeting of the Council. 

133. Puisaue les deux grandes uuissances savaient 
:ela, la délégation de la CSte d’ivoire a eu l%npres- 
don sue les deux aroiets de résolution avaient été 
iépos& uniquement*po& déterminer les partisans de 
.‘une et de l’autre grande puissance. C’est pourquoi 
na délégation s’est abstenue lors du vote sur le 
mernier projet et. avant même d’exprimer saposition 
sur l’autre projet, la délégation de la Côte d’ivoire 
loudrait profiter de la circonstance pour dire qu’elle 
;‘abstiendra aussi lors du vote sur ce second projet 
ie résolution. 
134. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
.istes soviétiques) [traduit du russe]: Le vote qui 
fient d’avoir lieu sur le projet de résolution de 
.:Union sovi&ique prévoyant des mesures que le 
Conseil de sécurité est tenu d’adopter eu égard a 
Jagression ouverte des Etats-Unis d’Amérique contre 
a République Dominicaine et à la grossière interven- 
.ion armée des Etats-Unis dans les affaires intérieures 
le ce petitpays.dont les forces armées des Etats-Unis 
xcupent toujours le territoire, nous oblige à constater 
lue le Conseil de sécurité. dans les circonstances 
xtuelles. ne s’est pas acquitté du devoir qui lui 
.ncombe aux termes de la Charte des Nations Unies. 

135. Le Conseil de sécurité n’a pas été à méme de 
prendre des mesures efficaces pour faire reculer 
l’agresseur. On comprend maintenant pourquoi les 
Etats-Unis ont contrecarre l’adoption de décisions 
aositives par le Conseil; les Etats-Unis sont l’agres- 
seur et se sont efforcés de blanchir leurs actes 
ximinels. II faut dire que les falsifications et les 
manoeuvres des Etats-Unis ont été totalement dé- 
masquées au Conseil de sécurité. Ce dernier, pourtant, 
n’a pas pu prendre la décision requise parce que 
sa composition ne reilete pas comme il convient la 
situation réelle dans le monde et que les pays paci- 
fiques d’Afrique et d’Asie ne sont pas représentés 
comme ils devraient I%%re au sein du Conseil. 
136. Bien entendu, il y a lieu d’en tirer les conclu- 
aions qui s’imposent. L’Union soviétique qui, on le 
sait, est le premier des membres permanents du 
Conseil de sécurité a avoir ratifié les amendements 
B la Charte des Nations Unies prévoyant, notamment, 
un élargissement de la composition du Conseil, juge 
nécessaire de souligner a nouveau l’importance qu’il 
y a 21 resoudre sans retard la question de la satis- 
faction des revendications legitimes des pays d’Afri- 
que et d’Asie touchant une représentation plus équi- 
table au Conseil de sécurité. 
137. Le fait que le Conseil de sécurité n’a pas rempli 
son devoir ne peut manquer de porter atteinte a 
l’Organisation des Nations Unies tout entiere; il ne 
peut manquer de saper la confiance que placent les 
peuples dans son aptitude a intervenir avec diligence 
et efficacité pour défendre les peuples qui luttent 
pour leur liberté et leur indépendance contre les 
menées des puissances impérialistes. Le Conseil 
de sécurité s’est abaissé jusqu’à faire dépendre ses 
décisions de l’arbitraire du club des gén8raux de 
la junte Imbert; mais nul n’ignore qu’Imbert n’est 
qu’un serviteur, qu’un valet, qui a des maftres. 
A l’heure actuelle, le Conseil de sécurité attend 
humblement le bon plaisir de ce domestique des inter- 
veationnistes américains, et cette farce insultante 
continue de se jouer a la présente séance du Conseil. 
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138. In fa& what is involved is the fate of a whole 
nation. the fate of a small country. a Member of the 
United Nations, which has been occupied by United 
States troops. We wonder what value there is in wordy 
declarations by the representatives of some Powers 
concerning their devotion to the cause of peace and 
their efforts to shengthen the United Nations, when 
here, in the Security Council, they bave not spoken 
out against aggression. They bave thereby taken upon 
themselves a heavy responsibility. Certain members of 
the Security Council have net found sufficient deter- 
mination and courage to raise their voices against 
the lawless actions of the United States imperialists 
on Dominican soil. 

139. AR this cannot fail to glve rise to the gravest 
alarm and concern. But no manceuvre. no deception, 
however monstrous, no force, neither tanks, nor 
aircraft, nor Marines, cari help the United States 
interventionists either in the Dominicnn Republic. 
or in anv other aart of the world. to ston the course 
of history, and suppress the powerful mo;ement of the 
Peonles for freedom and national indenendence: nor 
Ean- they help to put an end to the struggle ofthe 
Dominican people for their just cause. The United 
States must immediately cesse fts intervention in 
the interna1 affairs of the Dominican people and 
must without delay withdraw its armed forces from 
a sovereign country. a member of the United Nations. 
This is the demand of a11 the peoples of the world; 
this is the demand of a11 those who cherish the ideals 
of justice and freedom and the principles of our 
Organisation. 

149. Mr. DE BEUS (Netherlands): We have been 
discussing this question of the Dominican Republic 
for over three weeks. We bave listened to many 
recriminations, to many allegations and counter- 
allegations, and my delegation believes it is time, 
and still possible, to corne to a clearand constructive 
conclusion of our debate. 

141. We have listened this morning to the repre- 
sentative of the United States, who introduced a draft 
resolution [S/6373]. The representative of the Unit& 
States pointed out in his intervention the danger of 
duplication or confusion between the activities of the 
Organisation of American States and the United 
Nations. Surely everone here Will apree that such 
confusion, not to say such competition, would be 
highly undesirable and that we must do everything to 
avoid it. The question of the Dominican Republic is 
in itself difficult and complicated enough SO that we 
should net add a new aspect which is one of confusion 
between two organizations which are bath working for 
the same purpose. Therefore we believe that the virtue 
of the draft resolution introduced by the United States 
delegation is that it tries to co-ordinate the activities 
of the two organisations and the activities of their 
representatives in the Dominican Republic. 

142. Rowever, the question with which that draft 
resolution des&-namely, the delineation of compe- 
tente between the United Nations and the regional 
organieation-is a question of great fundamental im- 

138. Il s’agit au fond du sort de tant un peuple, du 
sort d’un petit pays Membre de l’Organisation des 
Nations Unies qu’occupent les forces armées des 
Etats-Unis. Que valent donc les déclarationsverbales 
des représentants de certains pays qui se proclame 
dévoués a la cause de la paix et se disent d&irew: 
de renforcer l’organisation des Nations Unies si. 
ici meme. au Conseil de sécurité, ils ont refusé de 
condamner l’agression? Ils ont assumé, en agissant 
de la sorte, une lourde responsabilitd. Certainsmem- 
bres du Conseil de sécurité n’ont pas trouvé la fer- 
meté ni le courage nécessaires pour protester contre 
les actes arbitraires commis par l’impérialisme 
américain sur le territoire dominicain. 

139. Tout cela ne peut manquer de provoquer I’inquié- 
tude et la préoccupation la plus vive. Toutefois, 
aucune manoeuvre. aucun subterfuge, pour monstrueux 
qu’ils soient. aucun déploiement de forces, qu’il 
s’agisse de chars, d’avions ou d’infanterie demarine. 
ne permettront aux interventionnistes américains, pas 
plus en République Dominicaine que dans aucune 
autre région du globe. d’arr&ter la marche de l’histoire 
ni d’écraser le puissant mouvement des peuples qui 
luttent pour la liberté et l’indépendance nationale: 
ils ne les aideront pas a arreter la lutte des Domi- 
nicains pour leur juste cause. Les Etats-Unis doivent 
mettre immédiatement un terme h leur intervention 
dans les affaires interieures du peuple dominicain: 
ils doivent retirer immédiatement leurs forces armées 
de ce pays souverain, Membre de l’Organisation des 
Nations Unies. Tous les peuples du monde l’exigent, 
ainsi que tous ceux qui chérissent la justice et la 
liberté, les idéaux et les principes de notre orga- 
nisation. 

140. M. DE BEUS (Pays-Bas) [traduit de l’anglais]: 
Voila plus de trois semaines que nous examinons 
la question de la République Dominicaine. Nous avons 
entendu de nombreuses récriminations. allégations et 
contre-allégations, et ma délégation estime qu’il est 
temps et qu’il est encore possible de parvenir. à 
l’issue de ce débat, à une conclusion claire et cons- 
tructive. 

141. Ce matin, nous avons entendu le représentant 
des Etats-Unis,qui a présenté un projet de résolution 
[S/6373]. Il a signale.dans soninterventionlesrisques 
de chevauchement ou de confusion entre les aOtivit& 
de l’Organisation des Etats américains et celles de 
l’Organisation des Nations Unies. Chacun d’entre 
nous ne manquera pas de reconnaftre que pareille 
confusion, pour ne pas dire pareille rivalité. serait 
hautement préjudiciable et que nous devons tout faire 
pour l’emp&cher. La question de la République Domi- 
nfcaine est, en soi, déja suffisamment difficile&. 
embrouillée pour que nous n’y ajoutions pas UnnOUVel 

élément qui introduirait la confusion entre deuxorga- 
&ations qui poursuivent le m&me but. C’estpourquoi 
nous pensons que le mérite du projet de résolution 
présent6 par la délégation des Etats-Unis tient a 
ce qu’il essaie de coordonner les activit&e de 
deux organisations et celles de leurs reprdsentants 
respectifs dans la République Dominicaine. 

142. Cependant, la question dont traite ce Projet 
de résolution - a savoir la délimitation des campe- 
tentes respectives de l’Organisationdes Nations U&s 
et de l’organisation régionale - rev@t une importance 
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portame. As members of the Council know, it bas 
~WI elaborately discussed at the San Francisco 
Conference, and it is still, even more so today, a 
question of great importance to many Members of 
ths United Nations. Under those GmmSt~CeS, the 
exact test of such a draft resolution dealing with the 
subject of tbe delineation of competence between the 
United Nations and a regional orga&7.ation iS VerY 
important. ~y delegation feels that, while manyround 
this table will strongly feel tbe necessity for dOSe 

CO-ordination between the United Nations and the 
Organization of American StateS, they may want to 
consider more closely the actual text to be adopted 
on that subject. 

143. The same thing applies, we believe, in acertain 
sense to the revised draft [S/6346/Reo.l] which has 
been preseuted bere this morning by the representa- 
tive of Uruguay. My delegation listened witb sympathy 
to tbe expression of his feelings in his previous 
intervention [I204tb meeting], when he submitted his 
first draft resolution, and what he has repeated this 
morning: namely, tbat we should try to corne to a 
resolution which limits itself to the minimum of those 
things which are acceptable to ail; but, again, the 
exact wording of his text might perhaps give rise 
to some doubts or reservations on the part of some 
delegations. My delegation listened to him with sym- 
pathy tbis morning when he said-if 1 noted correctly 
bis words at the endof his intervention-that we should 
try to arrive at a draft resolution which contains tbe 
minimum to which we cari ail agree. 

144. Finally, we heard this morning the representa- 
tive of the United.Kingdom reiterate his appeal for 
a new initiative which would try to summarize 
those important elements-and my delegation agrees 
with bim that these are very important elements-on 
which there is a wide agreement in this Council. 
We should try now to concentrate on that which unites 
us and not on that which divides us. 

145. Under these circumstances 1 shouldliketo make 
a suggestion. I wonder whetber it might notbe possible 
t0 make a concerted effort once again- would say, 
today-to arrive at a text that could be adopted. That 
could, this afternoon perhaps, form the subject of 
informal discussions between those delegations which 
are prspared to co-operate for that purpose. Wecould 
do that this afternoon and, if necessary, continue to- 
morrow; or, if we could corne to a conclusion tbis 
aflern@Jn, the Council might meet again to consider 
me results tomorrow. My delegation feels that in 
thés way it might still be possible to bring this long 
and difficult debate to a constructive end. kIy delega- 
tien would be prepared for its part, if the suggestion 
is acceptable, to take an active part inthis new effort. 
If the representatives of the UnitedStates anduruguay 
could see their way clear to postpone the voting on 
their draft resolutions and perhaps co-operate in tms 
effort, 1 think it would be higbly welcome. 

fondamentale. Comme les membres du Conseil le sa- 
vent, cette question a été étudiée de façonapprofondie 
lors de la Conférence de San Francisco en 1945 
et demeure, plus encore aujourd’hui. d’une grande 
importance pour de nombreux Membres de I’Orga- 
nisation des Nations Unies. Dans ces conditions, 
le texte précis d’un tel projet de résolution, qui 
traite de la délimitation des compétences respectives 
de l’Organisation des Nations Unies et d’une orga- 
nisation régionale, est d’un intérêt primordial. De 
l’avis de ma délégation. bien qu’un grand nombre 
d’entre nous estiment indispensable d’assurer une 
coordination étroite entre l’Organisation des Nations 
Unies et l’Organisation des Etats américains, ils 
voudront cependant examiner de plus prÏ?s le texte 
exact qui doit &tre adoptb a ce sujet. 

143. Nous pensons qu’il en est de même, dans une 
certaine mesure, du projet de résolution revisé 
[S/6346/Rev,l] qu’a présenté ce matinlereprésentant 
de l’Uruguay. Ma délégation comprend les sentiments 
qu’il a exprimés dans son intervention antérieure 
j1204Bme séancel, en présentant son premier projet 
de résolution, et ce qu’il a répété ce matin meme: 
a savoir que nous devrions essayer de parvenir à 
un projet de résolution qui se limiterait au minimum 
que tous les membres du Conseil peuvent accepter. 
Mais là encore, le libellé exact du texte pourrait 
susciter des doutes ou des réserves de la part de 
certaines délégations. Ma délégation l’a écouté avec 
sympathie ce matin lorsqu’il a déclaré - si j’ai bien 
noté les mots qu’il a employés a la fin de son inter- 
vention -que nous devrions essayer de mettre au 
point un projet de résolution contenant le minimum 
auquel tous les membres du Conseil puissent sous- 
crire. 

144. Enfin, nous avons entendu ce matin le repré- 
sentant duRoyaume-Uni renouveler sonappelenfaveur 
d’une initiative nouvelle qui s’efforcerait de re- 
grouper les éléments importants - et ma délégation 
estime, comme lui, qu’il s’agit d’éléments très im- 
portants - sur lesquels il existe une large entente 
au sein du Conseil. Nous devrions maintenant concen- 
trer nos efforts sur nos points d’accord plutût que sur 
nos divergences. 

145. Dans ces conditions, je voudrais faire une 
suggestion. Je me demande si nous ne pourrions pas. 
des aujourd’hui, tenter un nouvel effort concerté afin 
de mettre au point un texte que le Conseil pourrait 
adopter. Au cours de cet apres-midi peut-@tre, ce 
texte pourrait faire l’objet de consultations officieuses 
entre les délégations qui sont disposées a coopérer 
a cette entreprise. Nous pourrions, s’il le faut, pour- 
suivre ces consultations demain, mais si nous par- 
venions à nous entendre cet apr&-midi, le Conseil 
pourrait se réunir a nouveau demain pour examiner 
les résultats de nos efforts. Ma &légation pense que, 
de cette maniere, il serait encore possible d’apporter 
une conclusion constructive a ce long et difficile 
débat. Ma délégation serait disposée pour sa part, 
si cette suggestion était approuvée, a participer 
activement 2 ce nouvel effort. Si les représentants 
des Eeats-Unis et de l’Uruguay pouvaient accepter 
de remettre a plus tard le vote sur leurs projets 
de résolution et, peut-&tre, coopérer à cet effort, 
nous ne pourrions, à mon avis, que nous en féliciter. 
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146. The PRESIDENT: 1 now glve the floor to tbe 
representative of the United States, wbo wishes to 
exercise his right of reply. 

147. Mr. STEVENSON (United States of America): 
The Soviet representative has once more labelled 
the United States as an aggressor in the ~omhdcan 
Republic, as he has indeed every day, and more than 
once a day, for the past several weeks. NO~, with the 
utmost self-control, let me say that 1 deny bis state- 
ment, as 1 likewise have every day and more than 
once a day for several weeks. 

148. United States forces came into the Dominican 
Republic at the request and with the authority of the 
remaining authorities in the City of Santa Domingo 
when law and order had broken down and when the 
lives of aIl foreigners were in danger. They remained 
to preserve for the Dominican people their right to 
Select a guvermnent of their own choice. The compe- 
tent regional organization has assumed responsibility 
for restoring peace and order and the opportunity of 
the Dominican people to exercise their right to self- 
determination without coercion from anyone. 

149. If there is any doubt in any member’s mind 
about the original landing of forces to secure the 
evacuation and the safety of foreigners and to feed 
and tare for the people, 1 think there is no question 
in the minds of members of this Council that, had it 
not been for the preoence of the United States forces, 
there would have been no restraints in the fighting, 
no succour for the people and no security for anyone. 

150. The Organisation of American States, the compe- 
tent regional organization, has ncw constituted an 
inter-American armed force in the Dominlcan Re- 
public, which is the best evidence of the necessity 
for military forces. The United States forces bave 
become part thereof and Will be withdrawn as rapidly 
as circumstances and replacements permit. 

151. If 1 understood the representative of the Soviet 
Union correctly, he said that his country was the 
first to ratify the proposa1 for the enlargement of the 
Security Council. 1 should like to point out that the 
United States has supported the enlargement of the 
Security Council since 1956; and it wouldhave hap- 
pened long before this if the Soviet Union had not 
been opposed to it for SO many years. 

152. Lord CARADON (United Kingdom): Finally, if 
we have corne to the end of our business for this 
morning, 1 would like, if 1 may, to revert to the sug- 
gestion which 1 made earlier: that, wlth the approval 
of the whole Council, you, Mr. President, might be 
authorized, through the Secretary-General, to send 
to the representative of the Secretaly-General in 
Santa Domingo, and to a11 those working with bim, a 
measure of our confidence and support. 

146. Le PRESIDENT (traduit de l’an 
maintenant la parole au reprf?sentant des Etats-U&3, 
qui désire exercer son droit de réponse. 

147. M. STEVENSON (Etats-Unis d’Amérique) ~~.ti- 
duit de l’anglais]: Une fois de plus, le repr&entntant 
de l’Union soviétique a qualifib les Etats-Unis d’agres- 
seur dans la Rspublique Dominicaine, reprenant, en 
fait. l’accusation qu’il a formulée plusieurs fois par 
jour au cours des dernières semaines. Je vowirais 
maintenant, en usant de la plus grande modération, 
réfuter cette accusation comme je I’ai fait chaque 
jour et plusieurs fois par jour depuis quelques se- 
maines. 

148. Les forces des Etats-Unis ont p&étr& sur le 
territoire de la République Dominicaine a la demande 
et avec le consentement des autorités restéesenfonc- 
tions dans la ville de Saint-Domingue, alors que la loi 
et l’ordre public avaient cessé d’&tre respectés et 
que la vie de tous les btrangers se trouvait menacée. 
Elles y sont demeurées afin que le peuple dominicain 
puisse conserver son droit de se donner un gouver- 
nement de son choix. L’organisationr&ionalecomp&- 
tente s’est chargée de rétablirlapaixetl’ordre public 
et de donner a la population dominicaine la possibilité 
d’exercer son droit de libre détermination a l’abri 
de toute contrainte. 

149. S’il subsiste un doute quelconque dans l’esprit 
d’un membre du Conseil au sujet du débarquement 
initial des forces visant à assurer l’évacuation et & 
garantir la sécurité des étrangers et a apporter a 
la population l’aide alimentaire et les soins dont 
elle avait besoin, les membres du Conseil devront 
reconnaftre, je pense, que sans la présence des 
forces des Etats-Unis il n’y aurait eu aucune limite 
aw combats, aucun secours pour la population ni 
aucune S&urit@ pour qui que ce soit. 

150. L’Organisation des Etats +méricains. qui est 
I’organisation @ionaIe compétente. vient de consti- 
tuer une force armée interaméricaine dans la Répu- 
blique Dominicaine, ce qui constitue la meilleure 
preuve de la nécessité de forces. militaires dans ce 
pays. Les forces des Etats-Unis y ont ét6 intégrées 
et seront retir&s dès que les circonstances et le 
remplacement par. d’autres troupes le permettront. 

151. Si j’ai bien compris le représentant de l’Union 

soviétique, il a déclaré que son pays avait Bté le 
premier a ratifier la proposition tendant B élargir 
la composition du Conseil de sécurité. Je voudrais 
faire observer que les Etats-Unis se sont prononcés 
en faveur de l’élargissement du Conseil de sécurité 
dés 1956, et cette réforme aurait eu lieu depuis long- 
temps si l’Union sovi&tique ne S’y était 0pposOe p%- 
dant tant d’années. 

152. Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduit de l’an- 
glais]: Si nous en arrivons, enfin, $. la conclusion de 
nos travaux pour la matinée, j’aimerais. avec votre 
permission, reprendre lasuggestionquej’aiprésentée 
plus tot: & savoir qu’avec l’assentiment du Conseil 
tout entier vous soyez autoris& Monsieur le 
Président, par l’entremise du Secrétaire &néral. 
à envoyer au représentant du Secrétaire @tira1 a 
Saint-Domingue et a tous ses COllabOratewS, UnmeS- 
sage de confiance et de soutien. 

27 



163. Or. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
~paaisb): I merely wisb to express my delegation’s 
wbole-bearted support of the suggestion just made 
by the representative of tbe United Kingdom. 

154. Or. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): May I draw the 
attention of the Council and your own, Mr. President, 
to the question which bas twice been put by tbe repre 
sentative of France and to wbich we have as yet had 
n<p reply. 

155. Would it net be more sensible net to bs too 
basty or too generous witb premature expressions of 
appreciation for acbievements which have yet to be 
confirmed. We are taklng into acoount the fa& that 
the Secretary-General has only just informed the 
Secnrity Council of wbat measures be, in his turn, 
bas taken in connexion with the discharge by bis 
representative of the mission entrusted to him. 
In these cimumstances, it seems to us that the 
Sacurity Council should not take any new initiative 
but should be given an answer to the question put by 
tbe representative of France. 

156. Tbe PRESIDENT: In the ligbt of the last state: 
ment of tbe representative of tbe Soviet Union, it 
migbt be just as well if we waited until the afternoon 
meeting. I do net think it would be right and proper, 
or even appreciated by anyone wbo is a recipient of 
congratulations, chat there be some reservations on 
tbe part of any one or more of us. Therefoïe, 1 
would suggest, if acceptable to the members of tbe 
CounciI, tbat we migbt wait until tbe afternoon 
meeting, by wbich time we expect to have some sort 
of definitive reply from Mr. Mayobre in Santo Domingo. 

157. Lord CARADON (United Kingdom): I readily 
accept the suggestion which you have put to ns, 
Mr. President, and 1 agree with the proposai you 
have made. Speaking for myself, I have no doubt 
chat my confidence in and support of the Secretary- 
GeneraI Will not be dispersed between now and this 
evening. 

156. Tbe PRESIDENT: lnasmuch as there is noother 
work before us and there are no other speakers on 
my list for tbis morning, I would suggest that we 
adjourn and tbat we meet again at 4 o’clock instead of 
3 o’clock SO that we may be reasonably certain of 
recelving some information from Santa Domingo. 

156. Mr. DE EEUS (Netherlands): 1 would like to 
know if my suggestion that we try first, in informa1 
COMI%atiOnS, t0 arrive at a new teti would be a+. 
ceptable and whether that could be done before the 
next forma1 meeting. Perhaps the members prefer 
another order of work? 

160. The PRESIDENT: No doubt, whatever integrated 
effort otber members want to put into the production 
of this acceptable compromise draft resolution will 
also depend a great deal upon tbe nature of the in- 
formation we receive from Santa Domingo. Therefore, 
I would consider it more logical if, perhaps, we waited 

153. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de I’espa- 
gnol]: Je tiens simplement & d6clarer que ma délé- 
gation appuie chaleureusement lapropositionque vient 
de faire le représentant du Royaume-Uni. 

154. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes sovi6tlques) [traduit du russe]: Permettes-moi, 
Monsieur le Président, d’appeler l’attentionduConsei1 
et la votre sur la question posée à deus reprises par 
le représentant de la France, et qui n’a pas encore 
requ de réponse. 

155. Ne serait-il pas plus raisonnable de nous abs- 
tenir de toute précipitation et d’éviter de prodiguer 
par avance des jugements qui ontbesoind’&treconfir- 
més? Nous tenons compte du fait que le Secrétaire 
g&&al vient de faire part au Conseil de s6curité 
des mesures qu’il a prises de son côté pour l’exé- 
cution de la mission qui avait 6% confiée a son 
représentant. Dans ces conditions, il nous semble 
que le Conseil de sécurité ne devrait pas prendre 
d’initiatives nouvelles en attendant de recevoir ne 
serait-ce qu’une réponse a la question posée par le 
repr&entant de la France. 

156. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Compte 
tenu de ce que vient de dire le repr6sentant de 
l’Union sovi&ique. il serait peut-étre préférable 
d’attendre la séance de cet apres-midi. Je ne pense 
pas qu’il convienne d’adresser des félicitations - ni 
même qu’elles soient bien accueillies par les inté- 
ressés - si elles font l’objet de r&erves de la part 
de l’un ou plusieurs d’entre nous. En consr%quence, 
si les membres du Conseil n’y voient pas d’objection, 
je propose que nous attendions la séance de cet 
apres-midi. A ce moment-la. nous aurons sans doute 
reçu une réponse précise de M. Mayobre a Saint- 
Domin@e. 

157. Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduitdel’an- 
glais]: J’accepte volontiers la suggestion que vous 
venez de faire, Monsieur le Président, et je souscris 
a votre proposition. En ce qui me concerne, je sais 
bien que la confiance que je place dans le Sec&taire 
g6n6ral et le soutien que je lui accorde n’auront pas 
changé d’ici ce soir. 

156. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Comme 
nous avons terminé nos travaux et que ma liste ne 
comporte plus d’orateurs pour ce matin, je propose 
que nous levions la séance, pour nous réunir de 
nouveau cet apres-midi à 16 heures au lieu de 
15 heures. Nous pouvons avoir l’assurance que. 
d’ici la. nous aurons reçu des informations de Saint- 
Domingue. 

159. M. DE BEUS (Pays-Bas) [traduit de l’anglais]: 
Je voudrais savoir si la suggestion que j’ai faite, 
c’est-a-dire que nous essayions d’abord, au moyen 
de consultations privées, de mettre au point un nou- 
veau texte, est acceptable et si cela pourrait se faire 
avant la prochaine réunion officielle. Peut-être les 
membres du Conseil préfèrent-ils uneautreméthode? 

160. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Sans aucun 
doute, la contribution collective que d’autres mem- 
bres du Conseil voudront apporter al’élaborationd’un 
projet de résolution de compromis dépendra également 
pour beaucoup de la nature des renseignements qui 
nous parviendront de Saint-Domingue. J’estime qu’il 



until 4 o’clock-and, of course, we cari always take 
a recess, if necessary-to constder any important 
matter of tbat nature. 1 trust that Will be acceptable 
to the representative of the Netherlands. 

The meeting rose af 1.35p.m. 

serait donc plus logique que nous atteadf0ns 16beures 
-et nous avons toujours la faculte de suspendre la 
sgance, s’il y a lieu - pour examiner toute question 
importante de cette nature. J’espére que cette pro&- 
dure satisfera le représentant des Pays-Bas. 

La séance est levée à 13 h 35. 
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